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あのときの王子くん

大久保ゆう訳

レオン・ウェルトに
TO LEON WERTH

子どものみなさん、ゆるして
ください。ぼくはこの本をひ
とりのおとなのひとにささげ
ます。でもちゃんとしたわけ
があるのです。そのおとなの
ひとは、ぼくのせかいでいち
ばんの友だちなんです。それ
にそのひとはなんでもわかる
ひとで、子どもの本もわかり
ます。しかも、そのひとはい
まフランスにいて、さむいな
か、おなかをへらしてくるし
んでいます。心のささえがい
るのです。

I ask the indulgence of the children who may read
this book for dedica�ng it to a grown-up. I have a
serious reason: he is the best friend I have in the
world. I have another reason: this grown-up
understands everything, even books about
children. I have a third reason: he lives in France
where he is hungry and cold. He needs cheering up.

まだいいわけがほしいのな
ら、このひともまえは子ども
だったので、ぼくはその子ど
もにこの本をささげることに
します。おとなはだれでも、
もとは子どもですよね。（み
んな、そのことをわすれます
けど。）じゃあ、ささげるひ
とをこう書きなおしましょ
う。

If all these reasons are not enough, I will dedicate
the book to the child from whom this grown-up
grew. All grown-ups were once children — although
few of them remember it. And so I correct my
dedica�on:

2

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 3/169



The Li�le Prince

（かわいい少年だったころ
の）

レオン・ウェルトに

TO LEON WERTH WHEN HE WAS A LITTLE BOY.

１ I

ぼくが６つのとき、よんだ本
にすばらしい絵があった。
『ぜんぶほんとのはなし』と
いう名まえの、しぜんのまま
の森について書かれた本で、
そこに、ボアという大きなヘ
ビがケモノをまるのみしよう
とするところがえがかれてい
たんだ。だいたいこういう絵
だった。

Once when I was six years old I saw a magnificent
picture in a book, called True Stories from Nature,
about the primeval forest. It was a picture of a boa
constrictor in the act of swallowing an animal. Here
is a copy of the drawing.

「ボアというヘビは、えもの
をかまずにまるのみします。
そのあとはじっとおやすみし
て、６か月かけて、おなかの
なかでとかします。」と本に
は書かれていた。

In the book it said: “Boa constrictors swallow their
prey whole, without chewing it. A�er that they are
not able to move, and they sleep through the six
months that they need for diges�on.”
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あのときの王子くん

そこでぼくは、ジャングルで
はこんなこともおこるんじゃ
ないか、とわくわくして、い
ろいろかんがえてみた。それ
から色えんぴつで、じぶんな
りの絵をはじめてかいてやっ
た。さくひんばんごう１。そ
れはこんなかんじ。

I pondered deeply, then, over the adventures of the
jungle. And a�er some work with a colored pencil I
succeeded in making my first drawing. My Drawing
Number One. It looked something like this:

ぼくはこのけっさくをおとな
のひとに見せて、こわいでし
ょ、ときいてまわった。

I showed my masterpiece to the grown-ups, and
asked them whether the drawing frightened them.

でもみんな、「どうして、ぼ
うしがこわいの？」っていう
んだ。

But they answered: “Frighten? Why should any one
be frightened by a hat?”

この絵は、ぼうしなんかじゃ
なかった。ボアがゾウをおな
かのなかでとかしている絵だ
った。だから、ぼくはボアの
なかみをかいて、おとなのひ
とにもうまくわかるようにし
た。あのひとたちは、いつも
はっきりしてないとだめなん
だ。さくひんばんごう２はこ
んなかんじ。

My drawing was not a picture of a hat. It was a
picture of a boa constrictor diges�ng an elephant.
But since the grown-ups were not able to
understand it, I made another drawing: I drew the
inside of a boa constrictor, so that the grown-ups
could see it clearly. They always need to have things
explained. My Drawing Number Two looked like
this:
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The Li�le Prince

おとなのひとは、ボアの絵な
んてなかが見えても見えなく
てもどうでもいい、とにか
く、ちりやれきし、さんすう
やこくごのべんきょうをしな
さいと、ぼくにいいつけた。
というわけで、ぼくは６さい
で絵かきになるゆめをあきら
めた。

The grown-ups’ response, this �me, was to advise
me to lay aside my drawings of boa constrictors,
whether from the inside or the outside, and devote
myself instead to geography, history, arithme�c,
and grammar. That is why, at the age of six, I gave
up what might have been a magnificent career as a
painter.

さくひんばんごう１と２がだ
めだったから、めげてしまっ
たんだ。おとなのひとはじぶ
んではまったくなんにもわか
らないから、子どもはくたび
れてしまう。いつもいつもは
っきりさせなきゃいけなく
て。

I had been disheartened by the failure of my
Drawing Number One and my Drawing Number
Two. Grown-ups never understand anything by
themselves, and it is �resome for children to be
always and forever explaining things to them.

それでぼくはしぶしぶべつの
しごとにきめて、ひこうきの
そうじゅうをおぼえた。せか
いじゅうをちょっととびまわ
った。ちりをべんきょうし
て、ほんとやくに立った。

So then I chose another profession, and learned to
pilot airplanes. I have flown a li�le over all parts of
the world; and it is true that geography has been
very useful to me.
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ひとめで中国なのかアリゾナ
なのかがわかるから、夜なか
にとんでまよっても、かなり
たすかるってもんだ。

At a glance I can dis�nguish China from Arizona. If
one gets lost in the night, such knowledge is
valuable.

こうしてぼくは生きてきて、
ちゃんとしたひとたちともお
おぜいであってきた。おとな
のひとのなかでくらしてき
た。ちかくでも見られた。で
もそれでなにかいいことがわ
かったわけでもなかった。

In the course of this life I have had a great many
encounters with a great many people who have
been concerned with ma�ers of consequence. I
have lived a great deal among grown-ups. I have
seen them in�mately, close at hand. And that
hasn’t much improved my opinion of them.

すこしかしこそうなひとを見
つけると、ぼくはいつも、と
っておきのさくひんばんごう
１を見せてみることにしてい
た。ほんとうのことがわかる
ひとなのか知りたかったか
ら。

Whenever I met one of them who seemed to me at
all clear-sighted, I tried the experiment of showing
him my Drawing Number One, which I have always
kept. I would try to find out, so, if this was a person
of true understanding.

でもかえってくるのは、きま
って「ぼうしだね。」って。

But, whoever it was, he, or she, would always say:
“That is a hat.”
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The Li�le Prince

そういうひとには、ボアのこ
とも、しぜんの森のことも、
星のこともしゃべらない。む
こうに合わせて、トランプや
ゴルフ、せいじやネクタイの
ことをしゃべる。するとおと
なのひとは、ものごとがはっ
きりわかっているひととおち
かづきになれて、とてもうれ
しそうだった。

Then I would never talk to that person about boa
constrictors, or primeval forests, or stars. I would
bring myself down to his level. I would talk to him
about bridge, and golf, and poli�cs, and neck�es.
And the grown-up would be greatly pleased to have
met such a sensible man.

２ II

それまで、ぼくはずっとひと
りぼっちだった。だれともう
ちとけられないまま、６年ま
え、ちょっとおかしくなっ
て、サハラさばくに下りた。

So I lived my life alone, without anyone that I could
really talk to, un�l I had an accident with my plane
in the Desert of Sahara, six years ago.

ぼくのエンジンのなかで、な
にかがこわれていた。ぼくに
は、みてくれるひとも、おき
ゃくさんもいなかったから、
なおすのはむずかしいけど、
ぜんぶひとりでなんとかやっ
てみることにした。

Something was broken in my engine. And as I had
with me neither a mechanic nor any passengers, I
set myself to a�empt the difficult repairs all alone.

それでぼくのいのちがきまっ
てしまう。のみ水は、たった
７日ぶんしかなかった。

It was a ques�on of life or death for me: I had
scarcely enough drinking water to last a week.
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１日めの夜、ぼくはすなの上
でねむった。ひとのすむとこ
ろは、はるかかなただった。
海のどまんなか、いかだでさ
まよっているひとよりも、も
っとひとりぼっち。

The first night, then, I went to sleep on the sand, a
thousand miles from any human habita�on. I was
more isolated than a shipwrecked sailor on a ra� in
the middle of the ocean.

だから、ぼくがびっくりした
のも、みんなわかってくれる
とおもう。じつは、あさ日が
のぼるころ、ぼくは、ふしぎ
なかわいいこえでおこされた
んだ。

Thus you can imagine my amazement, at sunrise,
when I was awakened by an odd li�le voice. It said:

「ごめんください……ヒツジ
の絵をかいて！」

“If you please — draw me a sheep!”

「えっ？」 “What!”

「ぼくにヒツジの絵をかい
て……」

“Draw me a sheep!”

かみなりにうたれたみたい
に、ぼくはとびおきた。目を
ごしごしこすって、ぱっちり
あけた。すると、へんてこり
んなおとこの子がひとり、お
もいつめたようすで、ぼくの
ことをじっと見ていた。

I jumped to my feet, completely thunderstruck. I
blinked my eyes hard. I looked carefully all around
me. And I saw a most extraordinary small person,
who stood there examining me with great
seriousness.

あとになって、この子のすが
たを、わりとうまく絵にかい
てみた。

Here you may see the best portrait that, later, I was
able to make of him.
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The Li�le Prince

でもきっとぼくの絵は、ほん
もののみりょくにはかなわな
い。ぼくがわるいんじゃな
い。六さいのとき、おとなの
せいで絵かきのゆめをあきら
めちゃったから、それからず
っと絵にふれたことがないん
だ。なかの見えないボアの絵
と、なかの見えるボアの絵が
あるだけ。

But my drawing is certainly very much less
charming than its model. That, however, is not my
fault. The grown-ups discouraged me in my
painter’s career when I was six years old, and I
never learned to draw anything, except boas from
the outside and boas from the inside.

それはともかく、いきなりひ
とが出てきて、ぼくは目をま
るくした。なにせひとのすむ
ところのはるかかなたにいた
んだから。でも、おとこの子
はみちをさがしているように
は見えなかった。

Now I stared at this sudden appari�on with my
eyes fairly star�ng out of my head in astonishment.
Remember, I had crashed in the desert a thousand
miles from any inhabited region. And yet my li�le
man seemed neither to be straying uncertainly
among the sands, nor to be fain�ng from fa�gue or
hunger or thirst or fear.
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あのときの王子くん

へとへとにも、はらぺこに
も、のどがからからにも、び
くびくしているようにも見え
なかった。ひとのすむところ
のはるかかなた、さばくのど
まんなかで、まい子になって
いる、そんなかんじはどこに
もなかった。
やっとのことで、ぼくはその
子にこえをかけた。

Nothing about him gave any sugges�on of a child
lost in the middle of the desert, a thousand miles
from any human habita�on. When at last I was able
to speak, I said to him:

「えっと……ここでなにをし
てるの？」

“But — what are you doing here?”

すると、その子はちゃんとつ
たえようと、ゆっくりとくり
かえした。

And in answer he repeated, very slowly, as if he
were speaking of a ma�er of great consequence:

「ごめんください……ヒツジ
の絵をかいて……」

“If you please — draw me a sheep…”

ものすごくふしぎなのに、だ
からやってしまうことってあ
る。それでなんだかよくわか
らないけど、ひとのすむとこ
ろのはるかかなたで死ぬかも
しれないのに、ぼくはポケッ
トから１まいのかみとペンを
とりだした。

When a mystery is too overpowering, one dare not
disobey. Absurd as it might seem to me, a thousand
miles from any human habita�on and in danger of
death, I took out of my pocket a sheet of paper and
my fountain-pen.
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The Li�le Prince

でもそういえば、ぼくはちり
やれきし、さんすうやこくご
ぐらいしかならっていないわ
けなので、ぼくはそのおとこ
の子に（ちょっとしょんぼり
しながら）絵ごころがないん
だ、というと、その子はこう
こたえた。

But then I remembered how my studies had been
concentrated on geography, history, arithme�c and
grammar, and I told the li�le chap (a li�le crossly,
too) that I did not know how to draw. He answered
me:

「だいじょうぶ。ぼくにヒツ
ジの絵をかいて。」

“That doesn’t ma�er. Draw me a sheep…”

ヒツジをかいたことがなかっ
たから、やっぱり、ぼくのか
けるふたつの絵のうち、ひと
つをその子にかいてみせた。
なかの見えないボアだった。
そのあと、おとこの子のこと
ばをきいて、ぼくはほんとう
にびっくりした。

But I had never drawn a sheep. So I drew for him
one of the two pictures I had drawn so o�en. It was
that of the boa constrictor from the outside. And I
was astounded to hear the li�le fellow greet it
with:

「ちがうよ！　ボアのなかの
ゾウなんてほしくない。ボア
はとってもあぶないし、ゾウ
なんてでっかくてじゃまだ
よ。ぼくんち、すごくちいさ
いんだ。ヒツジがいい。ぼく
にヒツジをかいて。」

“No, no, no! I do not want an elephant inside a boa
constrictor. A boa constrictor is a very dangerous
creature, and an elephant is very cumbersome.
Where I live, everything is very small. What I need
is a sheep. Draw me a sheep.”

なので、ぼくはかいた。 So then I made a drawing.
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それで、その子は絵をじっと
みつめた。

He looked at it carefully, then he said:

「ちがう！　これもう、びょ
うきじゃないの。もういっか
い。」

“No. This sheep is already very sickly. Make me
another.”

ぼくはかいてみた。 So I made another drawing.

ぼうやは、しょうがないなあ
というふうにわらった。

My friend smiled gently and indulgently.

「見てよ……これ、ヒツジじ
ゃない。オヒツジだ。ツノが
あるもん……」

“You see yourself,” he said, “that this is not a sheep.
This is a ram. It has horns.”

ぼくはまた絵をかきなおし
た。

So then I did my drawing over once more.
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The Li�le Prince

だけど、まえのとおなじで、
だめだといわれた。

But it was rejected too, just like the others.

「これ、よぼよぼだよ。ほし
いのは長生きするヒツジ。」

“This one is too old. I want a sheep that will live a
long �me.”

もうがまんできなかった。は
やくエンジンをばらばらにし
ていきたかったから、さっと
こういう絵をかいた。

By this �me my pa�ence was exhausted, because I
was in a hurry to start taking my engine apart. So I
tossed off this drawing.

ぼくはいってやった。 And I threw out an explana�on with it.

「ハコ、ね。きみのほしいヒ
ツジはこのなか。」

“This is only his box. The sheep you asked for is
inside.”

ところがなんと、この絵を見
て、ぼくのちいさなしんさい
んくんは目をきらきらさせた
んだ。

I was very surprised to see a light break over the
face of my young judge:
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「そう、ぼくはこういうのが
ほしかったんだ！　このヒツ
ジ、草いっぱいいるかな
あ？」

“That is exactly the way I wanted it! Do you think
that this sheep will have to have a great deal of
grass?”

「なんで？」 “Why?”

「だって、ぼくんち、すごく
ちいさいんだもん……」

“Because where I live everything is very small…”

「きっとへいきだよ。あげた
のは、すごくちいさなヒツジ
だから。」

“There will surely be enough grass for him,” I said.
“It is a very small sheep that I have given you.”

その子は、かおを絵にちかづ
けた。
「そんなにちいさくない
よ……あ！　ねむっちゃっ
た……」

He bent his head over the drawing.
“Not so small that — Look! He has gone to sleep…”

ぼくがあのときの王子くんと
であったのは、こういうわけ
なんだ。

And that is how I made the acquaintance of the
li�le prince.
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３ III

その子がどこから来たのか、
なかなかわからなかった。ま
さに気ままな王子くん、たく
さんものをきいてくるわりに
は、こっちのことにはちっと
も耳をかさない。

It took me a long �me to learn where he came
from. The li�le prince, who asked me so many
ques�ons, never seemed to hear the ones I asked
him.

たまたま口からでたことばか
ら、ちょっとずつ見えてきた
んだ。たとえば、ぼくのひこ
うきをはじめて目にしたとき
（ちなみにぼくのひこうきの
絵はかかない、ややこしすぎ
るから）、その子はこうきい
てきた。

It was from words dropped by chance that, li�le by
li�le, everything was revealed to me. The first �me
he saw my airplane, for instance (I shall not draw
my airplane; that would be much too complicated
for me), he asked me:

「このおきもの、なに？」 “What is that object?”
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「これはおきものじゃない。
とぶんだ。ひこうきだよ。ぼ
くのひこうき。」

“That is not an object. It flies. It is an airplane. It is
my airplane.”

ぼくはとぶ、これがいえて、
かなりとくいげだった。する
と、その子は大きなこえでい
った。

And I was proud to have him learn that I could fly.
He cried out, then:

「へえ！　きみ、空からおっ
こちたんだ！」

“What! You dropped down from the sky?”

「うん。」と、ぼくはばつが
わるそうにいった。

“Yes,” I answered, modestly.

「ぷっ！　へんなの……！」 “Oh! That is funny!”

この気まま王子があまりにか
らからとわらうので、ぼくは
ほんとにむかついた。ひどい
目にあったんだから、ちゃん
としたあつかいをされたかっ
た。それから、その子はこう
つづけた。

And the li�le prince broke into a lovely peal of
laughter, which irritated me very much. I like my
misfortunes to be taken seriously. Then he added:

「なあんだ、きみも空から来
たんだ！　どの星にいる
の？」

“So you, too, come from the sky! Which is your
planet?”

ふと、その子のひみつにふれ
たような気がして、ぼくはと
っさにききかえした。

At that moment I caught a gleam of light in the
impenetrable mystery of his presence; and I
demanded, abruptly:
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「それって、きみはどこかべ
つの星から来たってこと？」

“Do you come from another planet?”

でも、その子はこたえなかっ
た。ぼくのひこうきを見なが
ら、そっとくびをふった。

But he did not reply. He tossed his head gently,
without taking his eyes from my plane:

「うーん、これだと、あんま
りとおくからは来てない
か……」

“It is true that on that you can’t have come from
very far away…”

その子はしばらくひとりで、
あれこれとぼんやりかんがえ
ていた。そのあとポケットか
らぼくのヒツジをとりだし
て、そのたからものをくいい
るようにじっと見つめた。

And he sank into a reverie, which lasted a long
�me. Then, taking my sheep out of his pocket, he
buried himself in the contempla�on of his treasure.

みんなわかってくれるとおも
うけど、その子がちょっとに
おわせた〈べつの星〉のこと
が、ぼくはすごく気になっ
た。もっとくわしく知ろうと
おもった。

You can imagine how my curiosity was aroused by
this half-confidence about the “other planets.” I
made a great effort, therefore, to find out more on
this subject.

「ぼうやはどこから来たの？　
〈ぼくんち〉ってどこ？　ヒ
ツジをどこにもっていく
の？」

“My li�le man, where do you come from? What is
this ‘where I live,’ of which you speak? Where do
you want to take your sheep?”

その子はこたえにつまって、
ぼくにこういうことをいっ
た。

A�er a reflec�ve silence he answered:
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「よかった、きみがハコをく
れて。よる、おうちがわりに
なるよね。」

“The thing that is so good about the box you have
given me is that at night he can use it as his house.”

「そうだね。かわいがるんな
ら、ひるま、つないでおくた
めのロープをあげるよ。それ
と、ながいぼうも。」

“That is so. And if you are good I will give you a
string, too, so that you can �e him during the day,
and a post to �e him to.”

でもこのおせっかいは、王子
くんのお気にめさなかったみ
たいだ。

But the li�le prince seemed shocked by this offer:

「つなぐ？　そんなの、へん
なかんがえ！」

“Tie him! What a queer idea!”

「でもつないでおかないと、
どこかに行っちゃって、なく
しちゃうよ。」

“But if you don’t �e him,” I said, “he will wander off
somewhere, and get lost.”

このぼうやは、またからから
とわらいだした。

My friend broke into another peal of laughter:

「でも、どこへ行くっていう
の！」

“But where do you think he would go?”

「どこへでも。まっすぐまえ
とか……」

“Anywhere. Straight ahead of him.”

すると、こんどはこの王子く
ん、おもいつめたようすで、
こうおっしゃる。

Then the li�le prince said, earnestly:
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「だいじょうぶ、ものすごお
くちいさいから、ぼくん
ち。」

“That doesn’t ma�er. Where I live, everything is so
small!”

それから、ちょっとさみしそ
うに、こういいそえた。

And, with perhaps a hint of sadness, he added:

「まっすぐまえにすすんで
も、あんまりとおくへは行け
ない……」

“Straight ahead of him, nobody can go very far…”

４ IV

こうして、だいじなことがも
うひとつわかった。なんと、
その子のすむ星は、いっけん
のいえよりもちょっと大きい
だけなんだ！

I had thus learned a second fact of great
importance: this was that the planet the li�le
prince came from was scarcely any larger than a
house!

といっても、大げさにいうほ
どのことでもない。ごぞんじ
のとおり、ちきゅう、もくせ
い、かせい、きんせいみたい
に名まえのある大きな星のほ
かに、ぼうえんきょうでもた
まにしか見えないちいさなも
のも、なん100ばいとある。

But that did not really surprise me much. I knew
very well that in addi�on to the great planets —
such as the Earth, Jupiter, Mars, Venus — to which
we have given names, there are also hundreds of
others, some of which are so small that one has a
hard �me seeing them through the telescope.

たとえばそういったものがひ
とつ、星はかせに見つかる
と、ばんごうでよばれること
になる。〈しょうわくせい
325〉というかんじで。

When an astronomer discovers one of these he
does not give it a name, but only a number. He
might call it, for example, “Asteroid 325”.
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ちゃんとしたわけがあって、
王子くんおすまいの星は、し
ょうわくせいB612だと、ぼく
はおもう。

I have serious reason to believe that the planet
from which the li�le prince came is the asteroid
known as B-612.

前にも、1909年に、ぼうえん
きょうをのぞいていたトルコ
の星はかせが、その星を見つ
けている。

This asteroid has only once been seen through the
telescope. That was by a Turkish astronomer, in
1909.
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それで、せかい星はかせかい
ぎ、というところで、見つけ
たことをきちんとはっぴょう
したんだけど、みにつけてい
るふくのせいで、しんじても
らえなかった。おとなのひと
って、いつもこんなふうだ。

On making his discovery, the astronomer had
presented it to the Interna�onal Astronomical
Congress, in a great demonstra�on. But he was in
Turkish costume, and so nobody would believe
what he said. Grown-ups are like that…

でも、しょうわくせいB612は
うんがよくて、そのときのい
ちばんえらいひとが、みんな
にヨーロッパふうのふくをき
ないと死けいだぞ、というお
ふれを出した。

Fortunately, however, for the reputa�on of Asteroid
B-612, a Turkish dictator made a law that his
subjects, under pain of death, should change to
European costume.
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1920年にそのひとは、おじょ
うひんなめしもので、はっぴ
ょうをやりなおした。すると
こんどは、どこもだれもがう
んうんとうなずいた。

So in 1920 the astronomer gave his demonstra�on
all over again, dressed with impressive style and
elegance. And this �me everybody accepted his
report.

こうやって、しょうわくせい
B612のことをいちいちいった
り、ばんごうのはなしをした
りするのは、おとなのためな
んだ。おとなのひとは、すう
じが大すきだ。

If I have told you these details about the asteroid,
and made a note of its number for you, it is on
account of the grown-ups and their ways.

このひとたちに、あたらしい
友だちができたよといって
も、なかみのあることはなに
ひとつきいてこないだろう。
つまり、「その子のこえって
どんなこえ？　すきなあそび
はなんなの？　チョウチョは
あつめてる？」

When you tell them that you have made a new
friend, they never ask you any ques�ons about
essen�al ma�ers. They never say to you, “What
does his voice sound like? What games does he
love best? Does he collect bu�erflies?”
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とはいわずに、「その子いく
つ？　なんにんきょうだい？　
たいじゅうは？　お父さんは
どれだけかせぐの？」とかき
いてくる。

Instead, they demand: “How old is he? How many
brothers has he? How much does he weigh? How
much money does his father make?” Only from
these figures do they think they have learned
anything about him.

それでわかったつもりなん
だ。おとなのひとに、「すっ
ごいいえ見たよ、ばら色のレ
ンガでね、まどのそばにゼラ
ニウムがあってね、やねの上
にもハトがたくさん……」と
いったところで、そのひとた
ちは、ちっともそのいえのこ
とをおもいえがけない。こう
いわなくちゃ。「10まんフラ
ンのいえを見ました。」する
と「おおすばらしい！」とか
いうから。

If you were to say to the grown-ups: “I saw a
beau�ful house made of rosy brick, with geraniums
in the windows and doves on the roof,” they would
not be able to get any idea of that house at all. You
would have to say to them: “I saw a house that cost
$20,000.” Then they would exclaim: “Oh, what a
pre�y house that is!”

だから、ぼくがそのひとたち
に、「あのときの王子くんが
いたっていいきれるのは、あ
の子にはみりょくがあって、
わらって、ヒツジをおねだり
したからだ。ヒツジをねだっ
たんだから、その子がいたっ
ていいきれるじゃないか。」
とかいっても、なにいってる
の、と子どもあつかいされて
しまう！　でもこういったら
どうだろう。

Just so, you might say to them: “The proof that the
li�le prince existed is that he was charming, that he
laughed, and that he was looking for a sheep. If
anybody wants a sheep, that is a proof that he
exists.” And what good would it do to tell them
that? They would shrug their shoulders, and treat
you like a child.
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「あの子のすむ星は、しょう
わくせいB612だ。」そうした
らなっとくして、もんくのひ
とつもいわないだろう。おと
なってこんなもんだ。うらん
じゃいけない。おとなのひと
に、子どもはひろい心をもた
なくちゃ。

But if you said to them: “The planet he came from
is Asteroid B-612,” then they would be convinced,
and leave you in peace from their ques�ons. They
are like that. One must not hold it against them.
Children should always show great forbearance
toward grown-up people.

でももちろん、ぼくたちは生
きることがなんなのかよくわ
かっているから、そう、ばん
ごうなんて気にしないよね！　
できるなら、このおはなし
を、ぼくはおとぎばなしふう
にはじめたかった。こういえ
たらよかったのに。

But certainly, for us who understand life, figures are
a ma�er of indifference. I should have liked to
begin this story in the fashion of the fairy-tales. I
should have like to say:

「むかし、気ままな王子くん
が、じぶんよりちょっと大き
めの星にすんでいました。そ
の 子 は 友 だ ち が ほ し く
て……」生きるってことをよ
くわかっているひとには、こ
っちのほうが、ずっともっと
もらしいとおもう。

“Once upon a �me there was a li�le prince who
lived on a planet that was scarcely any bigger than
himself, and who had need of a sheep…” To those
who understand life, that would have given a much
greater air of truth to my story.
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というのも、ぼくの本を、あ
まりかるがるしくよんでほし
くないんだ。このおもいでを
はなすのは、とてもしんどい
ことだ。６年まえ、あのぼう
やはヒツジといっしょにいな
くなってしまった。ここにか
こうとするのは、わすれたく
ないからだ。

For I do not want any one to read my book
carelessly. I have suffered too much grief in se�ng
down these memories. Six years have already
passed since my friend went away from me, with
his sheep. If I try to describe him here, it is to make
sure that I shall not forget him.

友だちをわすれるのはつら
い。いつでもどこでもだれで
も、友だちがいるわけではな
い。ぼくも、いつ、すうじの
大すきなおとなのひとになっ
てしまうともかぎらない。

To forget a friend is sad. Not every one has had a
friend. And if I forget him, I may become like the
grown-ups who are no longer interested in
anything but figures…

だからそのためにも、ぼくは
えのぐとえんぴつをひとケー
ス、ひさしぶりにかった。こ
の年でまた絵をかくことにし
た。さいごに絵をかいたの
は、なかの見えないボアとな
かの見えるボアをやってみ
た、六さいのときだ。

It is for that purpose, again, that I have bought a
box of paints and some pencils. It is hard to take up
drawing again at my age, when I have never made
any pictures except those of the boa constrictor
from the outside and the boa constrictor from the
inside, since I was six.

あたりまえだけど、なるべく
そっくりに、あの子のすがた
をかくつもりだ。うまくかけ
るじしんなんて、まったくな
い。ひとつかけても、もうひ
とつはぜんぜんだめだとか。

I shall certainly try to make my portraits as true to
life as possible. But I am not at all sure of success.
One drawing goes along all right, and another has
no resemblance to its subject.
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大きさもちょっとまちがって
るとか。王子くんがものすご
くでかかったり、ものすごく
ちっちゃかったり。ふくの色
もまよってしまう。そうやっ
てあれやこれや、うまくいっ
たりいかなかったりしなが
ら、がんばった。

I make some errors, too, in the li�le prince’s height:
in one place he is too tall and in another too short.
And I feel some doubts about the color of his
costume. So I fumble along as best I can, now good,
now bad, and I hope generally fair-to-middling.

もっとだいじな、こまかいと
ころもまちがってるとおも
う。でもできればおおめに見
てほしい。ぼくの友だちは、
ひとつもはっきりしたことを
いわなかった。あの子はぼく
を、にたものどうしだとおも
っていたのかもしれない。で
もあいにく、ぼくはハコのな
かにヒツジを見ることができ
ない。ひょっとすると、ぼく
もちょっとおとなのひとなの
かもしれない。きっと年をと
ったんだ。

In certain more important details I shall make
mistakes, also. But that is something that will not
be my fault. My friend never explained anything to
me. He thought, perhaps, that I was like himself.
But I, alas, do not know how to see sheep through
the walls of boxes. Perhaps I am a li�le like the
grown-ups. I have had to grow old.

26

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 27/169



The Li�le Prince

５ V

日に日にだんだんわかってき
た。どんな星で、なぜそこを
出るようになって、どういう
たびをしてきたのか。どれ
も、とりとめなくしゃべって
いて、なんとなくそういう話
になったんだけど。そんなふ
うにして、３日めはバオバブ
のこわい話をきくことになっ
た。

As each day passed I would learn, in our talk,
something about the li�le prince’s planet, his
departure from it, his journey. The informa�on
would come very slowly, as it might chance to fall
from his thoughts. It was in this way that I heard,
on the third day, about the catastrophe of the
baobabs.

このときもヒツジがきっかけ
だった。この王子くんはふか
いなやみでもあるみたいに、
ふいにきいてきたんだ。

This �me, once more, I had the sheep to thank for
it. For the li�le prince asked me abruptly — as if
seized by a grave doubt.

「ねえ、ほんとなの、ヒツジ
がちいさな木を食べるってい
うのは。」

“It is true, isn’t it, that sheep eat li�le bushes?”

「ああ、ほんとだよ。」 “Yes, that is true.”

「そう！　よかった！」 “Ah! I am glad!”

ヒツジがちいさな木を食べる
ってことが、どうしてそんな
にだいじなのか、ぼくにはわ
からなかった。でも王子くん
はそのままつづける。

I did not understand why it was so important that
sheep should eat li�le bushes. But the li�le prince
added:
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「じゃあ、バオバブも食べ
る？」

“Then it follows that they also eat baobabs?”

ぼくはこの王子くんにおしえ
てさしあげた。バオバブって
いうのはちいさな木じゃなく
て、きょうかいのたてものぐ
らい大きな木で、そこにゾウ
のむれをつれてきても、たっ
た１本のバオバブも食べきれ
やしないんだ、って。

I pointed out to the li�le prince that baobabs were
not li�le bushes, but, on the contrary, trees as big
as castles; and that even if he took a whole herd of
elephants away with him, the herd would not eat
up one single baobab.

ゾウのむれっていうのを、王
子くんはおもしろがって、

The idea of the herd of elephants made the li�le
prince laugh.

「ゾウの上に、またゾウをの
せなきゃ……」

“We would have to put them one on top of the
other,” he said.

といいつつも、いうことはし
っかりいいかえしてきた。

But he made a wise comment:
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「バオバブも大きくなるま
え、もとは小さいよね。」

“Before they grow so big, the baobabs start out by
being li�le.”

「なるほど！　でも、どうし
てヒツジにちいさなバオバブ
を食べてほしいの？」

“That is strictly correct,” I said. “But why do you
want the sheep to eat the li�le baobabs?”

するとこういうへんじがかえ
ってきた。「え！　わかんな
いの！」あたりまえだといわ
んばかりだった。

He answered me at once, “Oh, come, come!”, as if
he were speaking of something that was self-
evident.

ひとりでずいぶんあたまをつ
かったけど、ようやくどうい
うことなのかなっとくでき
た。

And I was obliged to make a great mental effort to
solve this problem, without any assistance.

つまり、王子くんの星も、ほ
かの星もみんなそうなんだけ
ど、いい草とわるい草があ
る。とすると、いい草の生え
るいいタネと、わるい草のわ
るいタネがあるわけだ。

Indeed, as I learned, there were on the planet
where the li�le prince lived — as on all planets —
good plants and bad plants. In consequence, there
were good seeds from good plants, and bad seeds
from bad plants.

でもタネは目に見えない。土
のなかでひっそりねむってい
る。おきてもいいかなって気
になると、のびていって、ま
ずはお日さまにむかって、む
じゃきでかわいいそのめを、
おずおずと出していくんだ。

But seeds are invisible. They sleep deep in the
heart of the earth’s darkness, un�l some one
among them is seized with the desire to awaken.
Then this li�le seed will stretch itself and begin —
�midly at first — to push a charming li�le sprig
inoffensively upward toward the sun.
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ハツカダイコンやバラのめな
ら、生えたままにすればい
い。でもわるい草や花になる
と、見つけしだいすぐ、ひっ
こぬかないといけない。

If it is only a sprout of radish or the sprig of a rose-
bush, one would let it grow wherever it might wish.
But when it is a bad plant, one must destroy it as
soon as possible, the very first instant that one
recognizes it.

そして、王子くんの星には、
おそろしいタネがあったん
だ……それがバオバブのタ
ネ。そいつのために、星のじ
めんのなかは、めちゃくちゃ
になった。

Now there were some terrible seeds on the planet
that was the home of the li�le prince; and these
were the seeds of the baobab. The soil of that
planet was infested with them.

しかも、たった一本のバオバ
ブでも、手おくれになると、
もうどうやってもとりのぞけ
ない。星じゅうにはびこっ
て、根っこで星にあなをあけ
てしまう。それで、もしその
星がちいさくて、そこがびっ
しりバオバブだらけになって
しまえば、星はばくはつして
しまうんだ。

A baobab is something you will never, never be able
to get rid of if you a�end to it too late. It spreads
over the en�re planet. It bores clear through it with
its roots. And if the planet is too small, and the
baobabs are too many, they split it in pieces…
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「きっちりしてるかどうかだ
よ。」というのは、またべつ
のときの、王子くんのおこと
ば。「あさ、じぶんのみだし
なみがおわったら、星のみだ
しなみもていねいにするこ
と。ちいさいときはまぎらわ
しいけど、バラじゃないって
わかったじてんで、バオバブ
をこまめにひきぬくようにす
ること。やらなきゃいけない
のは、めんどうといえばめん
どうだけど、かんたんといえ
ばかんたんなんだよね。」

“It is a ques�on of discipline,” the li�le prince said
to me later on. “When you’ve finished your own
toilet in the morning, then it is �me to a�end to
the toilet of your planet, just so, with the greatest
care. You must see to it that you pull up regularly all
the baobabs, at the very first moment when they
can be dis�nguished from the rosebushes which
they resemble so closely in their earliest youth. It is
very tedious work,” the li�le prince added, “but
very easy.”

またある日には、ひとつ、ぼ
くんとこの子どもたちがずっ
とわすれないような、りっぱ
な絵をかいてみないかと、ぼ
くにもちかけてきた。

And one day he said to me: “You ought to make a
beau�ful drawing, so that the children where you
live can see exactly how all this is.
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その子はいうんだ。「いつか
たびに出たとき、やくに立つ
よ。やらなきゃいけないこと
を、のばしのばしにしてる
と、ときどきぐあいのわるい
ことがあるよね。それがバオ
バブだったら、ぜったいひど
いことになる。こんな星があ
るんだ、そこにはなまけもの
がすんでて、ちいさな木を３
本ほうっておいたんだけ
ど……」

That would be very useful to them if they were to
travel some day. Some�mes,” he added, “there is
no harm in pu�ng off a piece of work un�l another
day. But when it is a ma�er of baobabs, that always
means a catastrophe. I knew a planet that was
inhabited by a lazy man. He neglected three li�le
bushes…”

というわけで、ぼくは王子く
んのおおせのまま、ここにそ
の星をかいた。えらそうにい
うのはきらいなんだけど、バ
オバブがあぶないってことは
ぜんぜん知られてないし、ひ
とつの星にいて、そういうこ
とをかるくかんがえている
と、めちゃくちゃきけんなこ
とになる。だから、めずらし
く、おもいきっていうことに
する。

So, as the li�le prince described it to me, I have
made a drawing of that planet. I do not much like
to take the tone of a moralist. But the danger of the
baobabs is so li�le understood, and such
considerable risks would be run by anyone who
might get lost on an asteroid, that for once I am
breaking through my reserve.
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いくよ、「子どものみなさ
ん、バオバブに気をつけるこ
と！」これは、ぼくの友だち
のためでもある。そのひとた
ちはずっとまえから、すぐそ
ばにきけんがあるのに気がつ
いてない。だからぼくは、こ
こにこの絵をかかなきゃいけ
ない。ここでいましめるだけ
のねうちがある。

“Children,” I say plainly, “watch out for the
baobabs!” My friends, like myself, have been
skir�ng this danger for a long �me, without ever
knowing it; and so it is for them that I have worked
so hard over this drawing. The lesson which I pass
on by this means is worth all the trouble it has cost
me.
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そう、みんなはこんなことを
ふしぎにおもうかもしれな
い。「どうしてこの本には、
こういう大きくてりっぱな絵
が、バオバブの絵だけなんで
すか？」こたえはとってもか
んたん。やってみたけど、う
まくいかなかった。バオバブ
をかいたときは、ただもう、
すぐにやらなきゃって、いっ
しょうけんめいだったんだ。

Perhaps you will ask me, “Why are there no other
drawing in this book as magnificent and impressive
as this drawing of the baobabs?” The reply is
simple. I have tried. But with the others I have not
been successful. When I made the drawing of the
baobabs I was carried beyond myself by the
inspiring force of urgent necessity.

６ VI

ねえ、王子くん。こんなふう
に、ちょっとずつわかってき
たんだ。きみがさみしく、さ
さやかに生きてきたって。ず
っときみには、おだやかな夕
ぐれしか、いやされるものが
なかった。このことをはじめ
て知ったのは、４日めのあ
さ、そのとき、きみはぼくに
いった。

Oh, li�le prince! Bit by bit I came to understand the
secrets of your sad li�le life… For a long �me you
had found your only entertainment in the quiet
pleasure of looking at the sunset. I learned that
new detail on the morning of the fourth day, when
you said to me:

「夕ぐれが大すきなんだ。夕
ぐれを見にいこう……」

“I am very fond of sunsets. Come, let us go look at a
sunset now.”

「でも、またなきゃ……」 “But we must wait,” I said.

「なにをまつの？」 “Wait? For what?”

「夕ぐれをまつんだよ。」 “For the sunset. We must wait un�l it is �me.”
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とてもびっくりしてから、き
みはじぶんをわらったのか
な。こういったよね。

At first you seemed to be very much surprised. And
then you laughed to yourself. You said to me:

「てっきりまだ、ぼくんちだ
とおもってた！」

“I am always thinking that I am at home!”

なるほど。ごぞんじのとお
り、アメリカでまひるのとき
は、フランスでは夕ぐれ。だ
からあっというまにフランス
へいけたら、夕ぐれが見られ
るってことになる。

Just so. Everybody knows that when it is noon in
the United States the sun is se�ng over France. If
you could fly to France in one minute, you could go
straight into the sunset, right from noon.

でもあいにく、フランスはめ
ちゃくちゃとおい。だけど、
きみの星では、てくてくとイ
スをもってあるけば、それで
いい。そうやってきみは、い
つでも見たいときに、くれゆ
くお日さまを見ていたんだ。

Unfortunately, France is too far away for that. But
on your �ny planet, my li�le prince, all you need do
is move your chair a few steps. You can see the day
end and the twilight falling whenever you like…

「１日に、44回も夕ぐれを見
たことがあるよ！」

“One day,” you said to me, “I saw the sunset forty-
four �mes!”

といったすこしあとに、きみ
はこうつけくわえた。

And a li�le later you added:

「そうなんだ……ひとはすっ
ごくせつなくなると、夕ぐれ
がこいしくなるんだ……」

“You know — one loves the sunset, when one is so
sad…”
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「その44回ながめた日は、じ
ゃあすっごくせつなかった
の？」

“Were you so sad, then?” I asked, “on the day of
the forty-four sunsets?”

だけどこの王子くんは、へん
じをなさらなかった。

But the li�le prince made no reply.
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７ VII

５日め、またヒツジのおかげ
で、この王子くんにまつわる
なぞが、ひとつあきらかにな
った。その子は、なんのまえ
おきもなく、いきなりきいて
きたんだ。ずっとひとりで、
うーんとなやんでいたこと
が、とけたみたいに。

On the fi�h day — again, as always, it was thanks to
the sheep — the secret of the li�le prince’s life was
revealed to me. Abruptly, without anything to lead
up to it, and as if the ques�on had been born of
long and silent medita�on on his problem, he
demanded:

「ヒツジがちいさな木を食べ
るんなら、花も食べるのか
な？」

“A sheep — if it eats li�le bushes, does it eat
flowers, too?”

「ヒツジは目に入ったものみ
んな食べるよ。」

“A sheep,” I answered, “eats anything it finds in its
reach.”

「花にトゲがあっても？」 “Even flowers that have thorns?”

「ああ。花にトゲがあって
も。」

“Yes, even flowers that have thorns.”

「じゃあ、トゲはなんのため
にあるの？」

“Then the thorns — what use are they?”
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わからなかった。そのときぼ
くは、エンジンのかたくしま
ったネジを外そうと、もう手
いっぱいだった。しかも気が
気でなかった。どうも、てひ
どくやられたらしいというこ
とがわかってきたし、さいあ
く、のみ水がなくなることも
あるって、ほんとにおもえて
きたからだ。

I did not know. At that moment I was very busy
trying to unscrew a bolt that had got stuck in my
engine. I was very much worried, for it was
becoming clear to me that the breakdown of my
plane was extremely serious. And I had so li�le
drinking-water le� that I had to fear for the worst.

「トゲはなんのためにある
の？」

“The thorns — what use are they?”

この王子くん、しつもんをい
ちどはじめたら、ぜったいお
やめにならない。ぼくは、ネ
ジでいらいらしていたから、
いいかげんにへんじをした。

The li�le prince never let go of a ques�on, once he
had asked it. As for me, I was upset over that bolt.
And I answered with the first thing that came into
my head:

「トゲなんて、なんのやくに
も立たないよ、たんに花がい
じわるしたいんだろ！」

“The thorns are of no use at all. Flowers have
thorns just for spite!”

「えっ！」 “Oh!”

すると、だんまりしてから、
その子はうらめしそうにつっ
かかってきた。

There was a moment of complete silence. Then the
li�le prince flashed back at me, with a kind of
resen�ulness:
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「ウソだ！　花はかよわく
て、むじゃきなんだ！　どう
にかして、ほっとしたいだけ
なんだ！　トゲがあるから、
あぶないんだぞって、おもい
たいだけなんだ……」

“I don’t believe you! Flowers are weak creatures.
They are naïve. They reassure themselves as best
they can. They believe that their thorns are terrible
weapons…”

ぼくは、なにもいわなかっ
た。かたわらで、こうかんが
えていた。「このネジがてこ
でもうごかないんなら、いっ
そ、かなづちでふっとばして
やる。」でも、この王子くん
は、またぼくのかんがえをじ
ゃまなさった。

I did not answer. At that instant I was saying to
myself: “If this bolt s�ll won’t turn, I am going to
knock it out with the hammer.” Again the li�le
prince disturbed my thoughts:

「きみは、ほんとにきみは花
が……」

“And you actually believe that the flowers — ”

「やめろ！　やめてくれ！　
知るもんか！　いいかげんに
いっただけだ。ぼくには、ち
ゃんとやらなきゃいけないこ
とがあるんだよ！」

“Oh, no!” I cried. “No, no, no! I don’t believe
anything. I answered you with the first thing that
came into my head. Don’t you see — I am very busy
with ma�ers of consequence!”

その子は、ぼくをぽかんと見
た。

He stared at me, thunderstruck.

「ちゃんとやらなきゃ※(感
嘆符疑問符、1-8-78)」

“Ma�ers of consequence!”
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その子はぼくを見つめた。エ
ンジンに手をかけ、指はふる
いグリスで黒くよごれて、ぶ
かっこうなおきものの上にか
がんでいる、そんなぼくのこ
とを。

He looked at me there, with my hammer in my
hand, my fingers black with engine-grease, bending
down over an object which seemed to him
extremely ugly…

「おとなのひとみたいな、し
ゃべりかた！」

“You talk just like the grown-ups!”

ぼくはちょっとはずかしくな
った。でも、ようしゃなくこ
とばがつづく。

That made me a li�le ashamed. But he went on,
relentlessly:

「きみはとりちがえてる……
みんないっしょくたにして
る！」

“You mix everything up together… You confuse
everything…”

その子は、ほんきでおこって
いた。こがね色のかみの毛
が、風になびいていた。

He was really very angry. He tossed his golden curls
in the breeze.
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「まっ赤なおじさんのいる星
があったんだけど、そのひと
は花のにおいもかがないし、
星もながめない。ひとをすき
になったこともなくて、たし
算のほかはなんにもしたこと
がないんだ。１にちじゅう、
きみみたいに、くりかえすん
だ。『わたしは、ちゃんとし
たにんげんだ！　ちゃんとし
たにんげんなんだ！』それ
で、はなをたかくする。でも
そんなの、にんげんじゃな
い、そんなの、キノコだ！」

“I know a planet where there is a certain red-faced
gentleman. He has never smelled a flower. He has
never looked at a star. He has never loved any one.
He has never done anything in his life but add up
figures. And all day he says over and over, just like
you: ‘I am busy with ma�ers of consequence!’ And
that makes him swell up with pride. But he is not a
man — he is a mushroom!”

「な、なに？」 “A what?”

「キノコ！」 “A mushroom!”

この王子くん、すっかりごり
っぷくだ。

The li�le prince was now white with rage.
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「100まん年まえから、花は
トゲをもってる。100まん年
まえから、ヒツジはそんな花
でも食べてしまう。だったら
どうして、それをちゃんとわ
かろうとしちゃいけないわ
け？　なんで、ものすごくが
んばってまで、そのなんのや
くにも立たないトゲを、じぶ
んのものにしたのかって。ヒ
ツジと花のけんかは、だいじ
じゃないの？　ふとった赤い
おじさんのたし算のほうがち
ゃんとしてて、だいじだって
いうの？

“The flowers have been growing thorns for millions
of years. For millions of years the sheep have been
ea�ng them just the same. And is it not a ma�er of
consequence to try to understand why the flowers
go to so much trouble to grow thorns which are
never of any use to them? Is the warfare between
the sheep and the flowers not important? Is this
not of more consequence than a fat red-faced
gentleman’s sums?

たったひとつしかない花、ぼ
くの星のほかにはどこにもな
い、ぼくだけの花が、ぼくに
はあって、それに、ちいさな
ヒツジが１ぴきいるだけで、
花を食べつくしちゃうことも
あるって、しかも、じぶんの
してることもわからずに、あ
さ、ふっとやっちゃうことが
あるってわかってたとして
も、それでもそれが、だいじ
じゃないっていうの？」

And if I know — I, myself — one flower which is
unique in the world, which grows nowhere but on
my planet, but which one li�le sheep can destroy in
a single bite some morning, without even no�cing
what he is doing — Oh! You think that is not
important!”
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その子はまっ赤になって、し
ゃべりつづける。

His face turned from white to red as he con�nued:

「だれかが、200まんの星の
なかにもふたつとない、どれ
かいちりんの花をすきになっ
たんなら、そのひとはきっ
と、星空をながめるだけでし
あわせになれる。『あのどこ
かに、ぼくの花がある……』
っておもえるから。でも、も
しこのヒツジが、あの花を食
べたら、そのひとにとって
は、まるで、星ぜんぶが、い
きなりなくなったみたいなん
だ！　だから、それはだいじ
じゃないっていうの、ね
え！」

“If some one loves a flower, of which just one single
blossom grows in all the millions and millions of
stars, it is enough to make him happy just to look at
the stars. He can say to himself, ‘Somewhere, my
flower is there…’ But if the sheep eats the flower, in
one moment all his stars will be darkened… And
you think that is not important!”
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その子は、もうなにもいえな
かった。いきなり、わあっと
なきだした。夜がおちて、ぼ
くはどうぐを手ばなした。な
んだか、どうでもよくなっ
た。エンジンのことも、ネジ
のことも、のどのかわきも、
死ぬことさえも。ひとつの
星、ひとつのわくせい、ぼく
のいばしょ――このちきゅう
の上に、ひとりの気ままな王
子くんが、いじらしく立って
いる。ぼくはその子をだきし
め、ゆっくりとあやした。そ
の子にいった。

He could not say anything more. His words were
choked by sobbing. The night had fallen. I had let
my tools drop from my hands. Of what moment
now was my hammer, my bolt, or thirst, or death?
On one star, one planet, my planet, the Earth, there
was a li�le prince to be comforted. I took him in my
arms, and rocked him. I said to him:

「きみのすきな花は、なにも
あぶなくなんかない……ヒツ
ジにくちわをかいてあげる、
きみのヒツジに……花をまも
るものもかいてあげる……あ
と……」

“The flower that you love is not in danger. I will
draw you a muzzle for your sheep. I will draw you a
railing to put around your flower. I will — ”

どういっていいのか、ぼくに
はよくわからなかった。じぶ
んは、なんてぶきようなんだ
ろうとおもった。どうやった
ら、この子と心がかようの
か、ぼくにはわからない……
すごくふしぎなところだ、な
みだのくにって。

I did not know what to say to him. I felt awkward
and blundering. I did not know how I could reach
him, where I could overtake him and go on hand in
hand with him once more. It is such a secret place,
the land of tears.
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８ VIII

ほどなくして、その花のこと
がどんどんわかっていった。
それまでも、王子くんの星に
は、とてもつつましい花があ
った。花びらがひとまわりす
るだけの、ちっともばしょを
とらない花だ。あさ、気がつ
くと草のなかから生えてい
て、夜にはなくなっている。

I soon learned to know this flower be�er. On the
li�le prince’s planet the flowers had always been
very simple. They had only one ring of petals; they
took up no room at all; they were a trouble to
nobody. One morning they would appear in the
grass, and by night they would have faded
peacefully away.

でも、あの子のいった花はそ
れじゃなくて、ある日、どこ
からかタネがはこばれてき
て、めを出したんだ。王子く
んはまぢかで、そのちいさな
めを見つめた。いままで見て
きた花のめとは、ぜんぜんち
がっていた。またべつのバオ
バブかもしれなかった。

But one day, from a seed blown from no one knew
where, a new flower had come up; and the li�le
prince had watched very closely over this small
sprout which was not like any other small sprouts
on his planet. It might, you see, have been a new
kind of baobab.

でも、くきはすぐのびるのを
やめて、花になるじゅんびを
はじめた。王子くんは、大き
なつぼみがつくのを目のあた
りにして、花がひらくときは
どんなにすごいんだろうと、
わくわくした。けれど、その
花はみどり色のへやに入った
まま、なかなかおめかしをや
めなかった。

The shrub soon stopped growing, and began to get
ready to produce a flower. The li�le prince, who
was present at the first appearance of a huge bud,
felt at once that some sort of miraculous appari�on
must emerge from it. But the flower was not
sa�sfied to complete the prepara�ons for her
beauty in the shelter of her green chamber.
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どんな色がいいか、じっくり
とえらび、ちまちまとふくを
きて、花びらをひとつひとつ
ととのえていく。ひなげしみ
たいに、しわくちゃのまま出
たくなかった。きらきらとか
がやくくらい、きれいになる
まで、花をひらきたくなかっ
た。そうなんだ、その花はと
ってもおしゃれさんなんだ！

She chose her colors with the greatest care. She
dressed herself slowly. She adjusted her petals one
by one. She did not wish to go out into the world all
rumpled, like the field poppies. It was only in the
full radiance of her beauty that she wished to
appear. Oh, yes! She was a coque�sh creature!

だから、かくれたまま、なん
日もなん日も、みじたくをつ
づけた。ようやく、あるあ
さ、ちょうどお日さまがのぼ
るころ、ぱっと花がひらい
た。

And her mysterious adornment lasted for days and
days. Then one morning, exactly at sunrise, she
suddenly showed herself.

あまりに気をくばりすぎたか
らか、その花はあくびをし
た。

And, a�er working with all this painstaking
precision, she yawned and said:
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「ふわあ。目がさめたばかり
なの……ごめんなさいね……
まだ、かみがくしゃくし
ゃ……」

“Ah! I am scarcely awake. I beg that you will excuse
me. My petals are s�ll all disarranged…”

そのとき、王子くんの口か
ら、おもわずことばがついて
でた。

But the li�le prince could not restrain his
admira�on:

「き、きれいだ！」 “Oh! How beau�ful you are!”

「そうね。」と花はなにげな
くいった。「お日さまといっ
しょにさいたもの……」

“Am I not?” the flower responded, sweetly. “And I
was born at the same moment as the sun…”

この花、あまりつつましくも
ないけど、心がゆさぶられ
る……と王子くんはおもっ
た。

The li�le prince could guess easily enough that she
was not any too modest — but how moving — and
exci�ng — she was!

そこへすぐ、花のことば。
「あさのおしょくじのじかん
じゃなくて。このままあたし
はほうっておかれるの？」

“I think it is �me for breakfast,” she added an
instant later. “If you would have the kindness to
think of my needs…”

王子くんは、もうしわけなく
なって、つめたい水のはいっ
たじょうろをとってきて、花
に水をやった。

And the li�le prince, completely abashed, went to
look for a sprinkling-can of fresh water.
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こんなちょうしで、ちょっと
うたぐりぶかく、みえっぱり
だったから、その花はすぐ
に、その子をこまらせるよう
になった。たとえばある日、
花はこの王子くんに、よっつ
のトゲを見せて、こういっ
た。

So, he tended the flower. So, too, she began very
quickly to torment him with her vanity — which
was, if the truth be known, a li�le difficult to deal
with. One day, for instance, when she was speaking
of her four thorns, she said to the li�le prince:

「ツメをたてたトラが来たっ
て、へいき。」

“Let the �gers come with their claws!”
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「トラなんて、ぼくの星には
いないよ。」と王子くんはい
いかえした。「それに、トラ
は草なんて食べない。」

“There are no �gers on my planet,” the li�le prince
objected. “And, anyway, �gers do not eat weeds.”

「あたし、草じゃないんだけ
ど。」と花はなにげなくいっ
た。

“I am not a weed,” the flower replied, sweetly.

「ごめんなさい……」 “Please excuse me…”

「トラなんてこわくないの、
ただ、風にあたるのは大っき
らい。ついたてでもないのか
しら？」

“I am not at all afraid of �gers,” she went on, “but I
have a horror of dra�s. I suppose you wouldn’t
have a screen for me?”

『風にあたるのがきらいっ
て……やれやれ、こまった花
だ。』と王子くんはおもっ
た。『この花、とってもきむ
ずかしいなあ……』

“A horror of dra�s — that is bad luck, for a plant,”
remarked the li�le prince, and added to himself,
“This flower is a very complex creature…”
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「夜には、ガラスのおおいを
かけてちょうだい。あなたの
おうち、すっごくさむい。い
ごこちわるい。あたしのもと
いたところは……」

“At night I want you to put me under a glass globe.
It is very cold where you live. In the place I came
from — ”

と、ここで花は話をやめた。
花はタネのかたちでやってき
た。ほかのところなんて、わ
かるわけなかった。ついむじ
ゃきにウソをいってしまいそ
うになったので、はずかしく
なったけど、花はえへんえへ
んとせきをして、王子くんの
せいにしようとした。

But she interrupted herself at that point. She had
come in the form of a seed. She could not have
known anything of any other worlds. Embarrassed
over having let herself be caught on the verge of
such a naïve untruth, she coughed two or three
�mes, in order to put the li�le prince in the wrong.

「ついたては……？」 “The screen?”

「とりにいこうとしたら、き
みがしゃべったんじゃない
か！」

“I was just going to look for it when you spoke to
me…”
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また花は、わざとらしくえへ
んとやった。その子におしつ
けるのは、うしろめたかった
けど。

Then she forced her cough a li�le more so that he
should suffer from remorse just the same.

これだから、王子くんは、ま
っすぐ花をあいしていたけ
ど、すぐしんじられなくなっ
た。たいしたことのないこと
ばも、ちゃんとうけとめたか
ら、すごくつらくなっていっ
た。

So the li�le prince, in spite of all the good will that
was inseparable from his love, had soon come to
doubt her. He had taken seriously words which
were without importance, and it made him very
unhappy.

「きいちゃいけなかった。」
って、あるとき、その子はぼ
くにいった。「花はきくもの
じゃなくて、ながめて、にお
いをかぐものだったんだ。ぼ
くの花は、ぼくの星を、いい
においにした。でも、それを
たのしめばいいって、わかん
なかった。ツメのはなしにし
ても、ひどくいらいらしたけ
ど、気もちをわかってあげな
くちゃいけなかったんだ。」

“I ought not to have listened to her,” he confided to
me one day. “One never ought to listen to the
flowers. One should simply look at them and
breathe their fragrance. Mine perfumed all my
planet. But I did not know how to take pleasure in
all her grace. This tale of claws, which disturbed me
so much, should only have filled my heart with
tenderness and pity.”

まだまだはなしはつづいた。 And he con�nued his confidences:
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「そのときは、わかんなかっ
た！　ことばよりも、してく
れたことを、見なくちゃいけ
なかった。あの子は、いいに
おいをさせて、ぼくをはれや
かにしてくれた。ぼくはぜっ
たいに、にげちゃいけなかっ
た！　へたなけいさんのうら
にも、やさしさがあったの
に。あの花は、あまのじゃく
なだけなんだ！　でもぼくは
わかすぎたから、あいするこ
とってなんなのか、わかんな
かった。」

“The fact is that I did not know how to understand
anything! I ought to have judged by deeds and not
by words. She cast her fragrance and her radiance
over me. I ought never to have run away from her…
I ought to have guessed all the affec�on that lay
behind her poor li�le stratagems. Flowers are so
inconsistent! But I was too young to know how to
love her …”

９ IX
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星から出るのに、その子はわ
たり鳥をつかったんだとおも
う。出る日のあさ、じぶんの
星のかたづけをした。火のつ
いた火山のススを、ていねい
にはらった。そこにはふたつ
火のついた火山があって、あ
さごはんをあたためるのにち
ょうどよかった。

I believe that for his escape he took advantage of
the migra�on of a flock of wild birds. On the
morning of his departure he put his planet in
perfect order. He carefully cleaned out his ac�ve
volcanoes. He possessed two ac�ve volcanoes; and
they were very convenient for hea�ng his breakfast
in the morning.

それと火のきえた火山もひと
つあったんだけど、その子が
いうには「まんがいち！」の
ために、その火のきえた火山
もおなじようにススをはらっ
た。しっかりススをはらえ
ば、火山の火も、どかんとな
らずに、ちろちろとながつづ
きする。どかんといっても、
えんとつから火が出たくらい
の火なんだけど。

He also had one volcano that was ex�nct. But, as
he said, “One never knows!” So he cleaned out the
ex�nct volcano, too. If they are well cleaned out,
volcanoes burn slowly and steadily, without any
erup�ons. Volcanic erup�ons are like fires in a
chimney.

もちろん、ぼくらのせかいで
は、ぼくらはあんまりちっぽ
けなので、火山のススはらい
なんてできない。だから、ぼ
くらにとって火山ってのはず
いぶんやっかいなことをす
る。

On our earth we are obviously much too small to
clean out our volcanoes. That is why they bring no
end of trouble upon us.
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それから、この王子くんはち
ょっとさみしそうに、バオバ
ブのめをひっこぬいた。これ
がさいご、もうぜったいにか
えってこないんだ、って。こ
ういう、まいにちきめてやっ
てたことが、このあさには、
ずっとずっといとおしくおも
えた。

The li�le prince also pulled up, with a certain sense
of dejec�on, the last li�le shoots of the baobabs.
He believed that he would never want to return.
But on this last morning all these familiar tasks
seemed very precious to him.

さいごにもういちどだけ、花
に水をやって、ガラスのおお
いをかぶせようとしたとき、
その子はふいになきたくなっ
てきた。

And when he watered the flower for the last �me,
and prepared to place her under the shelter of her
glass globe, he realized that he was very close to
tears.
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「さよなら。」って、その子
は花にいった。

 “Goodbye,” he said to the flower.

でも花はなにもかえさなかっ
た。

But she made no answer.

「さよなら。」って、もうい
ちどいった。

“Goodbye,” he said again.

花はえへんとやったけど、び
ょうきのせいではなかった。

The flower coughed. But it was not because she
had a cold.

「あたし、バカね。」と、な
んとか花がいった。「ゆるし
てね。おしあわせに。」

“I have been silly,” she said to him, at last. “I ask
your forgiveness. Try to be happy…”

つっかかってこなかったの
で、その子はびっくりした。
ガラスのおおいをもったま
ま、おろおろと、そのばに立
ちつくした。どうしておだや
かでやさしいのか、わからな
かった。

He was surprised by this absence of reproaches. He
stood there all bewildered, the glass globe held
arrested in mid-air. He did not understand this
quiet sweetness.

「ううん、すきなの。」と花
はいった。「きみがそのこと
わかんないのは、あたしのせ
い。どうでもいいか。でも、
きみもあたしとおなじで、バ
カ。おしあわせに。……おお
いはそのままにしといて。も
う、それだけでいい。」

“Of course I love you,” the flower said to him. “It is
my fault that you have not known it all the while.
That is of no importance. But you — you have been
just as foolish as I. Try to be happy… Let the glass
globe be. I don’t want it any more.”
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「でも風が……」 “But the wind — ”

「そんなにひどいびょうきじ
ゃないの……夜、ひんやりし
た空気にあたれば、よくなる
とおもう。あたし、花だか
ら。」

“My cold is not so bad as all that… The cool night
air will do me good. I am a flower.”

「でも虫は……」 “But the animals — ”

「毛虫の１ぴきや２ひき、が
まんしなくちゃ。チョウチョ
となかよくなるんだから。す
ごくきれいなんだってね。そ
うでもしないと、ここにはだ
れも来ないし。とおくだし
ね、きみは。大きな虫でもこ
わくない。あたしには、ツメ
があるから。」

“Well, I must endure the presence of two or three
caterpillars if I wish to become acquainted with the
bu�erflies. It seems that they are very beau�ful.
And if not the bu�erflies — and the caterpillars —
who will call upon me? You will be far away… As for
the large animals — I am not at all afraid of any of
them. I have my claws.”

花は、むじゃきによっつのト
ゲを見せた。それからこうい
った。

And, naïvely, she showed her four thorns. Then she
added:

「そんなぐずぐずしないで、
いらいらしちゃう。行くって
きめたんなら、ほら！」

“Don’t linger like this. You have decided to go away.
Now go!”

なぜなら、花はじぶんのなき
がおを見られなくなかったん
だ。花ってよわみを見せたく
ないものだから……。

For she did not want him to see her crying. She was
such a proud flower.
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10 X

その子は、しょうわくせい
325、326、327、328、329や
330のあたりまでやってき
た。知らないこと、やるべき
ことを見つけに、とりあえず
よってみることにした。

He found himself in the neighborhood of the
asteroids 325, 326, 327, 328, 329, and 330. He
began, therefore, by visi�ng them, in order to add
to his knowledge.

さいしょのところは、王さま
のすまいだった。王さまは、
まっ赤なおりものとアーミン
の白い毛がわをまとって、あ
っさりながらもでんとしたイ
スにこしかけていた。

The first of them was inhabited by a king. Clad in
royal purple and ermine, he was seated upon a
throne which was at the same �me both simple
and majes�c.
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「なんと！　けらいだ。」
と、王子くんを見るなり王さ
まは大ごえをあげた。

“Ah! Here is a subject,” exclaimed the king, when
he saw the li�le prince coming.

王子くんはふしぎにおもっ
た。
「どうして、ぼくのことをそ
うおもうんだろう、はじめて
あったのに！」

And the li�le prince asked himself:
“How could he recognize me when he had never
seen me before?”

王さまにかかれば、せかいは
とてもあっさりしたものにな
る。だれもかれもみんな、け
らい。その子は知らなかった
んだ。

He did not know how the world is simplified for
kings. To them, all men are subjects.

「ちこうよれ、よう見た
い。」王さまは、やっとだれ
かに王さまらしくできると、
うれしくてたまらなかった。

“Approach, so that I may see you be�er,” said the
king, who felt consumingly proud of being at last a
king over somebody.

王子くんは、どこかにすわろ
うと、まわりを見た。でも、
星は大きな毛がわのすそで、
どこもいっぱいだった。その
子はしかたなく立ちっぱな
し、しかもへとへとだったか
ら、あくびが出た。

The li�le prince looked everywhere to find a place
to sit down; but the en�re planet was crammed
and obstructed by the king’s magnificent ermine
robe. So he remained standing upright, and, since
he was �red, he yawned.

「王のまえであくびとは、さ
ほうがなっとらん。」と王さ
まはいった。「だめである
ぞ。」

“It is contrary to e�que�e to yawn in the presence
of a king,” the monarch said to him. “I forbid you to
do so.”
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「がまんなんてできない
よ。」と王子くんはめいわく
そうにへんじをした。「長た
びで、ねてないんだ。」

“I can’t help it. I can’t stop myself,” replied the li�le
prince, thoroughly embarrassed. “I have come on a
long journey, and I have had no sleep…”

「ならば、あくびをせよ。ひ
とのあくびを見るのも、ずい
ぶんごぶさたであるな、あく
びとはこれはそそられる。さ
あ！　またあくびせよ、いう
ことをきけ。」

“Ah, then,” the king said. “I order you to yawn. It is
years since I have seen anyone yawning. Yawns, to
me, are objects of curiosity. Come, now! Yawn
again! It is an order.”

「そんなせまられても……む
りだよ……」と王子くんは、
かおをまっ赤にした。

“That frightens me… I cannot, any more…”
murmured the li�le prince, now completely
abashed.

「むむむ！　では……こう
だ、あるときはあくびをせ
よ、またあるときは……」

“Hum! Hum!” replied the king. “Then I — I order
you some�mes to yawn and some�mes to — ”

王さまはちょっとつまって、
ごきげんななめ。

He spu�ered a li�le, and seemed vexed.

なぜなら王さまは、なんでも
じぶんのおもいどおりにした
くて、そこからはずれるもの
は、ゆるせなかった。いわゆ
る〈ぜったいの王さま〉って
やつ。でも根はやさしかった
ので、ものわかりのいいこと
しか、いいつけなかった。

For what the king fundamentally insisted upon was
that his authority should be respected. He tolerated
no disobedience. He was an absolute monarch. But,
because he was a very good man, he made his
orders reasonable.
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王さまにはこんな口ぐせがあ
る。「いいつけるにしても、
しょうぐんに海鳥になれとい
って、しょうぐんがいうこと
をきかなかったら、それはし
ょうぐんのせいではなく、こ
ちらがわるい。」

“If I ordered a general,” he would say, by way of
example, “if I ordered a general to change himself
into a sea bird, and if the general did not obey me,
that would not be the fault of the general. It would
be my fault.”

「すわっていい？」と、王子
くんは気まずそうにいった。

“May I sit down?” came now a �mid inquiry from
the li�le prince.

「すわるであるぞ。」王さま
は毛がわのすそをおごそかに
ひいて、いいつけた。

“I order you to do so,” the king answered him, and
majes�cally gathered in a fold of his ermine mantle.

でも、王子くんにはよくわか
らないことがあった。この星
はごくごくちーっちゃい。王
さまはいったい、なにをおさ
めてるんだろうか。

But the li�le prince was wondering… The planet
was �ny. Over what could this king really rule?

「へいか……すいませんが、
しつもんが……」

“Sire,” he said to him, “I beg that you will excuse my
asking you a ques�on — ”

「しつもんをせよ。」と王さ
まはあわてていった。

“I order you to ask me a ques�on,” the king
hastened to assure him.

「へいかは、なにをおさめて
るんですか？」

“Sire — over what do you rule?”

「すべてである。」と王さま
はあたりまえのようにこたえ
た。

“Over everything,” said the king, with magnificent
simplicity.
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「すべて？」 “Over everything?”

王さまはそっとゆびを出し
て、じぶんの星と、ほかのわ
くせいとか星とか、みんなを
さした。

The king made a gesture, which took in his planet,
the other planets, and all the stars.

「それが、すべて？」と王子
くんはいった。

“Over all that?” asked the li�le prince.

「それがすべてである……」
と王さまはこたえた。

“Over all that,” the king answered.

なぜなら〈ぜったいの王さ
ま〉であるだけでなく、〈う
ちゅうの王さま〉でもあった
からだ。

For his rule was not only absolute: it was also
universal.

「なら、星はみんな、いうと
おりになるの？」

“And the stars obey you?”

「むろん。」と王さまはいっ
た。「たちまち、いうとおり
になる。それをやぶるもの
は、ゆるさん。」

“Certainly they do,” the king said. “They obey
instantly. I do not permit insubordina�on.”
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あまりにすごい力なので、王
子くんはびっくりした。じぶ
んにもしそれだけの力があれ
ば、44回といわず、72回、い
や100回でも、いやいや200回
でも、夕ぐれがたった１日の
あいだに見られるんじゃない
か、しかもイスもうごかさず
に！

Such power was a thing for the li�le prince to
marvel at. If he had been master of such complete
authority, he would have been able to watch the
sunset, not forty-four �mes in one day, but seventy-
two, or even a hundred, or even two hundred
�mes, without ever having to move his chair.

そう、かんがえたとき、ちょ
っとせつなくなった。そうい
えば、じぶんのちいさな星を
すててきたんだって。だか
ら、おもいきって王さまにお
ねがいをしてみた。

And because he felt a bit sad as he remembered his
li�le planet which he had forsaken, he plucked up
his courage to ask the king a favor:

「夕ぐれが見たいんです……
どうかおねがいします……夕
ぐれろって、いってくださ
い……」

“I should like to see a sunset… Do me that
kindness… Order the sun to set…”

「もし、しょうぐんに花から
花へチョウチョみたいにと
べ、であるとか、かなしい話
を書け、であるとか、海鳥に
なれ、であるとかいいつけ
て、しょうぐんが、いわれた
ことをできなかったとしよ
う。なら、そいつか、この王
か、どちらがまちがってる
と、そちはおもう？」

“If I ordered a general to fly from one flower to
another like a bu�erfly, or to write a tragic drama,
or to change himself into a sea bird, and if the
general did not carry out the order that he had
received, which one of us would be in the wrong?”
the king demanded. “The general, or myself?”
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「王さまのほうです。」と王
子くんはきっぱりいった。

“You,” said the li�le prince firmly.

「そのとおり。それぞれに
は、それぞれのできることを
まかせねばならぬ。ものごと
がわかって、はじめて力があ
る。もし、こくみんに海へと
びこめといいつけようものな
ら、国がひっくりかえる。そ
のようにせよ、といってもい
いのは、そもそも、ものごと
をわきまえて、いいつけるか
らである。」

“Exactly. One must require from each one the duty
which each one can perform,” the king went on.
“Accepted authority rests first of all on reason. If
you ordered your people to go and throw
themselves into the sea, they would rise up in
revolu�on. I have the right to require obedience
because my orders are reasonable.”

「じゃあ、ぼくの夕ぐれ
は？」と王子くんはせまっ
た。なぜなら王子くん、いち
どきいたことは、ぜったいに
わすれない。

“Then my sunset?” the li�le prince reminded him:
for he never forgot a ques�on once he had asked it.

「そちの夕ぐれなら、見られ
るぞ。いいつけよう。だが、
まとう。うまくおさめるため
にも、いいころあいになるま
では。」

“You shall have your sunset. I shall command it.
But, according to my science of government, I shall
wait un�l condi�ons are favorable.”

「それはいつ？」と王子くん
はたずねる。

“When will that be?” inquired the li�le prince.
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「むむむ！」と王さまはいっ
て、ぶあつい〈こよみ〉をし
らべた。「むむむ！　そうだ
な……だい……たい……ごご
７じ40ぷんくらいである！　
さすれば、いうとおりになる
のがわかるだろう。」

“Hum! Hum!” replied the king; and before saying
anything else he consulted a bulky almanac. “Hum!
Hum! That will be about — about — that will be
this evening about twenty minutes to eight. And
you will see how well I am obeyed!”

王子くんはあくびをした。夕
ぐれにあえなくて、ざんねん
だった。それに、ちょっとも
ううんざりだった。

The li�le prince yawned. He was regre�ng his lost
sunset. And then, too, he was already beginning to
be a li�le bored.

「ここですることは、もうな
いから。」と王子くんは王さ
まにいった。「そろそろ行く
よ！」

“I have nothing more to do here,” he said to the
king. “So I shall set out on my way again.”

「行ってはならん。」と王さ
まはいった。けらいができ
て、それだけうれしかったん
だ。「行ってはならん、そち
を、だいじんにしてやる
ぞ！」

“Do not go,” said the king, who was very proud of
having a subject. “Do not go. I will make you a
Minister!”

「それで、なにをするの？」 “Minister of what?”

「む……ひとをさばくである
ぞ！」

“Minster of — of Jus�ce!”

「でも、さばくにしても、ひ
とがいないよ！」

“But there is nobody here to judge!”
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「それはわからん。まだこの
王国をぐるりとまわってみた
ことがない。年をとったし、
大きな馬車ばしゃをおくばし
ょもない。あるいてまわるの
は、くたびれるんでな。」

“We do not know that,” the king said to him. “I
have not yet made a complete tour of my kingdom.
I am very old. There is no room here for a carriage.
And it �res me to walk.”

「ふうん！　でもぼくはもう
見たよ。」と、王子くんはか
がんで、もういちど、ちらっ
と星のむこうがわを見た。
「あっちには、ひとっこひと
りいない……」

“Oh, but I have looked already!” said the li�le
prince, turning around to give one more glance to
the other side of the planet. On that side, as on
this, there was nobody at all…

「なら、じぶんをさばくであ
る。」と王さまはこたえた。
「もっとむずかしいぞ。じぶ
んをさばくほうが、ひとをさ
ばくよりも、はるかにむずか
しい。うまくじぶんをさばく
ことができたなら、それは、
しょうしんしょうめい、けん
じゃのあかしだ。」

“Then you shall judge yourself,” the king answered.
“that is the most difficult thing of all. It is much
more difficult to judge oneself than to judge others.
If you succeed in judging yourself rightly, then you
are indeed a man of true wisdom.”

すると王子くんはいった。
「ぼく、どこにいたって、じ
ぶんをさばけます。ここにす
むひつようはありません。」

“Yes,” said the li�le prince, “but I can judge myself
anywhere. I do not need to live on this planet.”
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「むむむ！　たしか、この星
のどこかに、よぼよぼのネズ
ミが１ぴきおる。夜、もの音
がするからな。そのよぼよぼ
のネズミをさばけばよい。と
きどき、死けいにするんであ
る。そうすれば、そのいのち
は、そちのさばきしだいであ
る。だが、いつもゆるしてや
ることだ、だいじにせねば。
１ぴきしかおらんのだ。」

“Hum! Hum!” said the king. “I have good reason to
believe that somewhere on my planet there is an
old rat. I hear him at night. You can judge this old
rat. From �me to �me you will condemn him to
death. Thus his life will depend on your jus�ce. But
you will pardon him on each occasion; for he must
be treated thri�ily. He is the only one we have.”

また王子くんはへんじをす
る。「ぼく、死けいにするの
きらいだし、もうさっさと行
きたいんです。」

“I,” replied the li�le prince, “do not like to condemn
anyone to death. And now I think I will go on my
way.”

「ならん。」と王さまはい
う。

“No,” said the king.

もう、王子くんはいつでも行
けたんだけど、年よりの王さ
まをしょんぼりさせたくなか
った。

But the li�le prince, having now completed his
prepara�ons for departure, had no wish to grieve
the old monarch.

「もし、へいかが、いうとお
りになるのをおのぞみなら、
ものわかりのいいことを、い
いつけられるはずです。いい
つける、ほら、１ぷんいない
にしゅっぱつせよ、とか。ぼ
くには、もう、いいころあい
なんだとおもいます……」

“If Your Majesty wishes to be promptly obeyed,” he
said, “he should be able to give me a reasonable
order. He should be able, for example, to order me
to be gone by the end of one minute. It seems to
me that condi�ons are favorable…”
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王さまはなにもいわなかっ
た。王子くんはとりあえず、
どうしようかとおもったけ
ど、ためいきをついて、つい
に星をあとにした……

As the king made no answer, the li�le prince
hesitated a moment. Then, with a sigh, he took his
leave.

「そちを、ほかの星へつかわ
せるぞ！」そのとき、王さま
はあわてて、こういった。

“I make you my Ambassador,” the king called out,
has�ly.

まったくもってえらそうない
いかただった。

He had a magnificent air of authority.

おとなのひとって、そうとう
かわってるな、と王子くんは
心のなかでおもいつつ、たび
はつづく。

“The grown-ups are very strange,” the li�le prince
said to himself, as he con�nued on his journey.

11 XI

ふたつめの星は、みえっぱり
のすまいだった。

The second planet was inhabited by a conceited
man.
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「ふふん！　ファンのおでま
しか！」王子くんが見えるな
り、みえっぱりはとおくから
大ごえをあげた。

“Ah! Ah! I am about to receive a visit from an
admirer!” he exclaimed from afar, when he first saw
the li�le prince coming.

というのも、みえっぱりにか
かれば、だれもかれもみんな
ファンなんだ。

For, to conceited men, all other men are admirers.

「こんにちは。」と王子くん
はいった。「へんなぼうしだ
ね。」

“Good morning,” said the li�le prince. “That is a
queer hat you are wearing.”
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「あいさつできる。」と、み
えっぱりはいう。「はくしゅ
されたら、これであいさつす
る。あいにく、ここをとおり
すぎるひとなんていないわけ
だが。」

“It is a hat for salutes,” the conceited man replied.
“It is to raise in salute when people acclaim me.
Unfortunately, nobody at all ever passes this way.”

「うん？」王子くんは、なん
のことかわからなかった。

“Yes?” said the li�le prince, who did not
understand what the conceited man was talking
about.

「りょう手で、ぱちぱちとや
ってみな。」と、みえっぱり
はその子にすすめた。

“Clap your hands, one against the other,” the
conceited man now directed him.

王子くんは、りょう手でぱち
ぱちとやった。みえっぱり
は、ぼうしをちょっともち上
げて、そっとあいさつをし
た。

The li�le prince clapped his hands. The conceited
man raised his hat in a modest salute.

「王さまのところよりもたの
しいな。」と王子くんは心の
なかでおもった。だからもう
いちど、りょう手でぽちぱち
とやった。みえっぱりも、ぼ
うしをちょっともち上げて、
もういちどあいさつをした。

“This is more entertaining than the visit to the
king,” the li�le prince said to himself. And he began
again to clap his hands, one against the other. The
conceited man again raised his hat in salute.

５ふんつづけてみたけど、お
なじことばかりなので、王子
くんはこのあそびにもあきて
しまった。

A�er five minutes of this exercise the li�le prince
grew �red of the game’s monotony.
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「じゃあ、そのぼうしを下ろ
すには、どうしたらいい
の？」と、その子はきいた。

“And what should one do to make the hat come
down?” he asked.

でも、みえっぱりはきいてな
かった。みえっぱりは、ほめ
ことばにしか、ぜったい耳を
かさない。

But the conceited man did not hear him. Conceited
people never hear anything but praise.

「おまえは、おれさまを心の
そこから、たたえている
か？」と、その男は王子くん
にきいた。

“Do you really admire me very much?” he
demanded of the li�le prince.

「たたえるって、どういうこ
と？」

“What does that mean — ‘admire’?”

「たたえるっていうのは、こ
のおれさまが、この星でいち
ばんかっこよくて、いちばん
おしゃれで、いちばん金もち
で、いちばんかしこいんだっ
て、みとめることだ。」

“To admire means that you regard me as the
handsomest, the best-dressed, the richest, and the
most intelligent man on this planet.”

「でも、星にはきみしかいな
いよ！」

“But you are the only man on your planet!”

「おねがいだ、とにかくおれ
さまをたたえてくれ！」

“Do me this kindness. Admire me just the same.”
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「たたえるよ。」といって、
王子くんは、かたをちょっと
あげた。「でも、きみ、そん
なことのどこがだいじな
の？」

“I admire you,” said the li�le prince, shrugging his
shoulders slightly, “but what is there in that to
interest you so much?”

そして王子くんは、そこをあ
とにした。

And the li�le prince went away.

おとなのひとって、やっぱり
そうとうおかしいよ、とだ
け、その子は心のなかで思い
つつ、たびはつづく。

“The grown-ups are certainly very odd,” he said to
himself, as he con�nued on his journey.

12 ХII

つぎの星は、のんだくれのす
まいだった。ほんのちょっと
よっただけなのに、王子くん
は、ずいぶん気もちがおちこ
んでしまった。

The next planet was inhabited by a �ppler. This was
a very short visit, but it plunged the li�le prince
into deep dejec�on.
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「ここでなにしてるの？」王
子くんは、のんだくれにいっ
た。その子が見ると、その男
は、からのビンひとそろい、
なかみのはいったビンひとそ
ろいをまえにして、だんまり
すわっていた。

“What are you doing there?” he said to the �ppler,
whom he found se�led down in silence before a
collec�on of empty bo�les and also a collec�on of
full bo�les.

「のんでんだ。」と、のんだ
くれは、しょんぼりとこたえ
た。

“I am drinking,” replied the �ppler, with a
lugubrious air.

「なんで、のむの？」と王子
くんはたずねた。

“Why are you drinking?” demanded the li�le
prince.
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「わすれたいんだ。」と、の
んだくれはこたえた。

“So that I may forget,” replied the �ppler.

「なにをわすれたいの？」
と、王子くんは気のどくにな
ってきて、さらにきいた。

“Forget what?” inquired the li�le prince, who
already was sorry for him.

「はずかしいのをわすれた
い。」と、のんだくれはうつ
むきながら、うちあけた。

“Forget that I am ashamed,” the �ppler confessed,
hanging his head.

「なにがはずかしいの？」
と、王子くんはたすけになり
たくて、たずねてみた。

“Ashamed of what?” insisted the li�le prince, who
wanted to help him.

「のむのがはずかしい！」の
んだくれは、そういったき
り、とうとうだんまりをきめ
こんだ。

“Ashamed of drinking!” The �ppler brought his
speech to an end, and shut himself up in an
impregnable silence.

どうしていいかわからず、王
子くんは、そこをあとにし
た。

And the li�le prince went away, puzzled.

おとなのひとって、やっぱり
めちゃくちゃおかしい、とそ
の子は心のなかで思いつつ、
たびはつづく。

“The grown-ups are certainly very, very odd,” he
said to himself, as he con�nued on his journey.
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13 XIII

よっつめの星は、しごとにん
げんのものだった。このひと
は、とってもいそがしいの
で、王子くんが来たときも、
かおを上げなかった。

The fourth planet belonged to a businessman. This
man was so much occupied that he did not even
raise his head at the li�le prince’s arrival.

「こんにちは。」と、その子
はいった。「たばこの火、き
えてるよ。」

“Good morning,” the li�le prince said to him. “Your
cigare�e has gone out.”

「３＋２＝５。５＋７＝12。
12＋３＝15。こんにちは。15
＋７＝22。22＋６＝28。火を
つけなおすひまなんてない。
26＋５＝31。ふう。ごうけい
が、５おく162まん2731。」

“Three and two make five. Five and seven make
twelve. Twelve and three make fi�een. Good
morning. Fi�een and seven make twenty-two.
Twenty-two and six make twenty-eight. I haven’t
�me to light it again. Twenty-six and five make
thirty-one. Phew! Then that makes five-hundred-
and-one million, six-hundred-twenty-two-
thousand, seven-hundred-thirty-one.”
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「なに、その５おくって。」 “Five hundred million what?” asked the li�le
prince.

「ん？　まだいたのか。５お
く……もうわからん……やら
なきゃいけないことがたくさ
んあるんだ！　ちゃんとして
るんだ、わたしは。むだ口た
たいてるひまはない！　２＋
５＝７……」

“Eh? Are you s�ll there? Five-hundred-and-one
million — I can’t stop… I have so much to do! I am
concerned with ma�ers of consequence. I don’t
amuse myself with balderdash. Two and five make
seven…”

「なんなの、その５おく100
まんっていうのは。」また王
子くんはいった。なにがあっ
ても、いちどしつもんをはじ
めたら、ぜったいにやめな
い。

“Five-hundred-and-one million what?” repeated
the li�le prince, who never in his life had let go of a
ques�on once he had asked it.

しごとにんげんは、かおを上
げた。

The businessman raised his head.

「54年この星にすんでいる
が、気がちったのは、３どだ
けだ。さいしょは、あれだ、
22年まえのこと、コガネムシ
がどこからともなく、とびこ
んできたせいだ。ぶんぶんと
うるさくしたから、たし算を
４回まちがえた。

“During the fi�y-four years that I have inhabited
this planet, I have been disturbed only three �mes.
The first �me was twenty-two years ago, when
some giddy goose fell from goodness knows where.
He made the most frigh�ul noise that resounded all
over the place, and I made four mistakes in my
addi�on.
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２どめは、あれだ、11年ま
え、リウマチのほっさがおき
たせいだ。うんどうぶそく
で、あるくひまもない。ちゃ
んとしてるんだ、わたしは。
３どめは……まさにいまだ！　
さてと、５おく100……」

The second �me, eleven years ago, I was disturbed
by an a�ack of rheuma�sm. I don’t get enough
exercise. I have no �me for loafing. The third �me
— well, this is it! I was saying, then, five-hundred-
and-one millions — ”

「……も、なにがあるの？」 “Millions of what?”

しごとにんげんは、ほっとい
てはもらえないんだと、あき
らめた。

The businessman suddenly realized that there was
no hope of being le� in peace un�l he answered
this ques�on.

「……も、あのちいさいやつ
があるんだ。ときどき空に見
えるだろ。」

“Millions of those li�le objects,” he said, “which
one some�mes sees in the sky.”

「ハエ？」 “Flies?”

「いいや、そのちいさいの
は、ひかる。」

“Oh, no. Li�le gli�ering objects.”

「ミツバチ？」 “Bees?”

「いいや。そのちいさいの
は、こがね色で、なまけもの
をうっとりさせる。だが、ち
ゃんとしてるからな、わたし
は！　うっとりしてるひまは
ない。」

“Oh, no. Li�le golden objects that set lazy men to
idle dreaming. As for me, I am concerned with
ma�ers of consequence. There is no �me for idle
dreaming in my life.”

「あっ！　星？」 “Ah! You mean the stars?”
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「そうだ、星だ。」 “Yes, that’s it. The stars.”

「じゃあ、５おく100まんの
星をどうするの？」

“And what do you do with five-hundred millions of
stars?”

「５おく162まん2731。ちゃ
んとしてるんだ、わたしは。
こまかいんだ。」

“Five-hundred-and-one million, six-hundred-
twenty-two thousand, seven-hundred-thirty-one. I
am concerned with ma�ers of consequence: I am
accurate.”

「それで、星をどうする
の？」

“And what do you do with these stars?”

「どうするかって？」 “What do I do with them?”

「うん。」 “Yes.”

「なにも。じぶんのものにす
る。」

“Nothing. I own them.”

「星が、きみのもの？」 “You own the stars?”

「そうだ。」 “Yes.”

「でも、さっきあった王さま
は……」

“But I have already seen a king who — ”

「王さまは、じぶんのものに
しない、〈おさめる〉んだ。
ぜんぜんちがう。」

“Kings do not own, they reign over. It is a very
different ma�er.”

「じゃあ、星がじぶんのもの
だと、なんのためになる
の？」

“And what good does it do you to own the stars?”
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「ああ、お金もちになれる
ね。」

“It does me the good of making me rich.”

「じゃあ、お金もちだと、な
んのためになるの？」

“And what good does it do you to be rich?”

「またべつの星が買える、あ
たらしいのが見つかった
ら。」

“It makes it possible for me to buy more stars, if
any are discovered.”

王子くんは心のなかでおもっ
た。『このひと、ちょっとへ
りくつこねてる。さっきのよ
っぱらいといっしょだ。』

“This man,” the li�le prince said to himself,
“reasons a li�le like my poor �ppler…”

でもとりあえず、しつもんを
つづけた。

Nevertheless, he s�ll had some more ques�ons.

「どうやったら、星がじぶん
のものになるの？」

“How is it possible for one to own the stars?”

「そいつは、だれのもの
だ？」と、しごとにんげん
は、ぶっきらぼうにへんじを
した。

“To whom do they belong?” the businessman
retorted, peevishly.

「わかんない。だれのもので
もない。」

“I don’t know. To nobody.”

「じゃあ、わたしのものだ。
さいしょにおもいついたんだ
から。」

“Then they belong to me, because I was the first
person to think of it.”

「それでいいの？」 “Is that all that is necessary?”
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「もちろん。たとえば、きみ
が、だれのものでもないダイ
ヤを見つけたら、それはきみ
のものになる。だれのもので
もない島を見つけたら、それ
はきみのもの。さいしょにな
にかをおもいついたら、〈と
っきょ〉がとれる。きみのも
のだ。だから、わたしは星を
じぶんのものにする。なぜな
ら、わたしよりさきに、だれ
ひとりも、そんなことをおも
いつかなかったからだ。」

“Certainly. When you find a diamond that belongs
to nobody, it is yours. When you discover an island
that belongs to nobody, it is yours. When you get
an idea before any one else, you take out a patent
on it: it is yours. So with me: I own the stars,
because nobody else before me ever thought of
owning them.”

「うん、なるほど。」と王子
くんはいった。「で、それを
どうするの？」

“Yes, that is true,” said the li�le prince. “And what
do you do with them?”

「とりあつかう。かぞえて、
かぞえなおす。」と、しごと
にんげんはいった。「むずか
しいぞ。だが、わたしは、ち
ゃんとしたにんげんなん
だ！」

“I administer them,” replied the businessman. “I
count them and recount them. It is difficult. But I
am a man who is naturally interested in ma�ers of
consequence.”

王子くんは、まだなっとくで
きなかった。

The li�le prince was s�ll not sa�sfied.
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「ぼくは、スカーフいちま
い、ぼくのものだったら、首
のまわりにまきつけて、おで
かけする。ぼくは、花が１り
ん、ぼくのものだったら、花
をつんでもっていく。でも、
きみ、星はつめないよね！」

“If I owned a silk scarf,” he said, “I could put it
around my neck and take it away with me. If I
owned a flower, I could pluck that flower and take it
away with me. But you cannot pluck the stars from
heaven…”

「そうだ。だが、ぎんこうに
あずけられる。」

“No. But I can put them in the bank.”

「それってどういうこと？」 “Whatever does that mean?”

「じぶんの星のかずを、ちい
さな紙きれにかきとめるって
ことだ。そうしたら、その紙
を、ひきだしにしまって、カ
ギをかける。」

“That means that I write the number of my stars on
a li�le paper. And then I put this paper in a drawer
and lock it with a key.”

「それだけ？」 “And that is all?”

「それでいいんだ！」 “That is enough,” said the businessman.

王子くんはおもった。『おも
しろいし、それなりにかっこ
いい。でも、ぜんぜんちゃん
としてない！』

“It is entertaining,” thought the li�le prince. “It is
rather poe�c. But it is of no great consequence.”

王子くんは、ちゃんとしたこ
とについて、おとなのひと
と、ちがったかんがえをもっ
ていたんだ。

On ma�ers of consequence, the li�le prince had
ideas which were very different from those of the
grown-ups.
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「ぼく。」と、その子はこと
ばをつづける。「花が１り
ん、ぼくのもので、まいにち
水をやります。火山がみっ
つ、ぼくのもので、まいしゅ
う、ススはらいをします。そ
れに、火がきえてるのも、ス
スはらいします。まんがいち
があるから。火山のために
も、花のためにもなってま
す、ぼくのものにしてるって
ことが。でも、きみは星のた
めにはなってません……」

“I myself own a flower,” he con�nued his
conversa�on with the businessman, “which I water
every day. I own three volcanoes, which I clean out
every week (for I also clean out the one that is
ex�nct; one never knows). It is of some use to my
volcanoes, and it is of some use to my flower, that I
own them. But you are of no use to the stars…”

しごとにんげんは、口もとを
ひらいたけど、かえすことば
が、みつからなかった。王子
くんは、そこをあとにした。

The businessman opened his mouth, but he found
nothing to say in answer. And the li�le prince went
away.

おとなのひとって、やっぱり
ただのへんてこりんだ、とだ
け、その子は心のなかでおも
いつつ、たびはつづく。

“The grown-ups are certainly altogether
extraordinary,” he said simply, talking to himself as
he con�nued on his journey.

14 XIV

いつつめの星は、すごくふし
ぎなところだった。ほかのど
れよりも、ちいさかった。ほ
んのぎりぎり、あかりと、あ
かりつけの入るばしょがある
だけだった。

The fi�h planet was very strange. It was the
smallest of all. There was just enough room on it
for a street lamp and a lamplighter.
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王子くんは、どうやってもわ
からなかった。空のこんなば
しょで、星に家もないし、人
もいないのに、あかりとあか
りつけがいて、なんのために
なるんだろうか。それでも、
その子は、心のなかでこうお
もった。

The li�le prince was not able to reach any
explana�on of the use of a street lamp and a
lamplighter, somewhere in the heavens, on a planet
which had no people, and not one house. But he
said to himself, nevertheless:

『このひとは、ばかばかしい
かもしれない。でも、王さ
ま、みえっぱり、しごとにん
げんやのんだくれなんかより
は、ばかばかしくない。そう
だとしても、このひとのやっ
てることには、いみがある。
あかりをつけるってことは、
たとえるなら、星とか花とか
が、ひとつあたらしくうまれ
るってこと。だから、あかり
をけすのは、星とか花をおや
すみさせるってこと。とって
もすてきなおつとめ。すてき
だから、ほんとうに、だれか
のためになる。』

“It may well be that this man is absurd. But he is
not so absurd as the king, the conceited man, the
businessman, and the �ppler. For at least his work
has some meaning. When he lights his street lamp,
it is as if he brought one more star to life, or one
flower. When he puts out his lamp, he sends the
flower, or the star, to sleep. That is a beau�ful
occupa�on. And since it is beau�ful, it is truly
useful.”
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その子は星にちかづくと、あ
かりつけにうやうやしくあい
さつをした。

When he arrived on the planet he respec�ully
saluted the lamplighter.

「こんにちは。どうして、い
ま、あかりをけしたの？」

“Good morning. Why have you just put out your
lamp?”

「しなさいっていわれてるか
ら。」と、あかりつけはこた
えた。「こんにちは。」

“Those are the orders,” replied the lamplighter.
“Good morning.”

「しなさいって、なにを？」 “What are the orders?”

「このあかりをけせって。こ
んばんは。」

“The orders are that I put out my lamp. Good
evening.”
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と、そのひとは、またつけ
た。

And he lighted his lamp again.

「えっ、どうして、いま、ま
たつけたの？」

“But why have you just lighted it again?”

「しなさいっていわれてるか
ら。」と、あかりつけはこた
えた。

“Those are the orders,” replied the lamplighter.

「よくわかんない。」と王子
くんはいった。

“I do not understand,” said the li�le prince.

「わかんなくていいよ。」
と、あかりつけはいった。
「しなさいは、しなさいだ。
こんにちは。」

“There is nothing to understand,” said the
lamplighter. “Orders are orders. Good morning.”

と、あかりをけした。 And he put out his lamp.

それから、おでこを赤いチェ
ックのハンカチでふいた。

Then he mopped his forehead with a handkerchief
decorated with red squares.

「それこそ、ひどいしごとだ
よ。むかしは、ものがわかっ
てた。あさけして、夜つけ
る。ひるのあまったじかんを
やすんで、夜のあまったじか
んは、ねる……」

“I follow a terrible profession. In the old days it was
reasonable. I put the lamp out in the morning, and
in the evening I lighted it again. I had the rest of the
day for relaxa�on and the rest of the night for
sleep.”

「じゃあ、そのころとは、べ
つのことをしなさいって？」

“And the orders have been changed since that
�me?”
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「おなじことをしなさいっ
て。」と、あかりつけはいっ
た。「それがほんっと、ひど
い話なんだ！　この星は
年々、まわるのがどんどん早
くなるのに、おなじことをし
なさいって！」

“The orders have not been changed,” said the
lamplighter. “That is the tragedy! From year to year
the planet has turned more rapidly and the orders
have not been changed!”

「つまり？」 “Then what?” asked the li�le prince.

「つまり、いまでは、１ぷん
でひとまわりするから、ぼく
にはやすむひまが、すこしも
ありゃしない。１ぷんのあい
だに、つけたりけしたり！」

“Then — the planet now makes a complete turn
every minute, and I no longer have a single second
for repose. Once every minute I have to light my
lamp and put it out!”

「へんなの！　きみんちじ
ゃ、１日が１ぷんだなん
て！」

“That is very funny! A day lasts only one minute,
here where you live!”

「なにがへんだよ。」と、あ
かりつけがいった。「もう、
ぼくらは１か月もいっしょに
しゃべってるんだ。」

“It is not funny at all!” said the lamplighter. “While
we have been talking together a month has gone
by.”

「１か月？」 “A month?”

「そう。30ぷん、30日！　こ
んばんは。」

“Yes, a month. Thirty minutes. Thirty days. Good
evening.”

と、またあかりをつけた。 And he lighted his lamp again.
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王子くんは、そのひとのこと
をじっと見た。しなさいって
いわれたことを、こんなにも
まじめにやる、このあかりつ
けのことが、すきになった。

As the li�le prince watched him, he felt that he
loved this lamplighter who was so faithful to his
orders.

その子は、夕ぐれを見たいと
き、じぶんからイスをうごか
していたことを、おもいだし
た。その子は、この友だちを
たすけたかった。

He remembered the sunsets which he himself had
gone to seek, in other days, merely by pulling up his
chair; and he wanted to help his friend.

「ねえ……やすみたいとき
に、やすめるコツ、知ってる
よ……」

“You know,” he said, “I can tell you a way you can
rest whenever you want to…”

「いつだってやすみたい
よ。」と、あかりつけはいっ
た。

“I always want to rest,” said the lamplighter.

ひとっていうのは、まじめに
やってても、なまけたいもの
なんだ。

For it is possible for a man to be faithful and lazy at
the same �me. The li�le prince went on with his
explana�on:
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王子くんは、ことばをつづけ
た。
「きみの星、ちいさいから、
大またなら３ぽでひとまわり
できるよね。ずっと日なたに
いられるように、ゆっくりあ
るくだけでいいんだよ。やす
みたくなったら、きみはある
く……すきなぶんだけ、おひ
るがずっとつづく。」

The li�le prince went on with his explana�on:
“Your planet is so small that three strides will take
you all the way around it. To be always in the
sunshine, you need only walk along rather slowly.
When you want to rest, you will walk — and the
day will last as long as you like.”

「そんなの、たいしてかわら
ないよ。」と、あかりつけは
いった。「ぼくがずっとねが
ってるのは、ねむることなん
だ。」

“That doesn’t do me much good,” said the
lamplighter. “The one thing I love in life is to sleep.”

「こまったね。」と王子くん
がいった。

“Then you’re unlucky,” said the li�le prince.

「こまったね。」と、あかり
つけもいった。「こんにち
は。」

“I am unlucky,” said the lamplighter. “Good
morning.”

と、あかりをけした。 And he put out his lamp.
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王子くんは、ずっととおくへ
たびをつづけながら、こんな
ふうにおもった。『あのひ
と、ほかのみんなから、ばか
にされるだろうな。王さま、
みえっぱり、のんだくれ、し
ごとにんげんから。でも、ぼ
くからしてみれば、たったひ
とり、あのひとだけは、へん
だとおもわなかった。それっ
ていうのも、もしかすると、
あのひとが、じぶんじゃない
ことのために、あくせくして
たからかも。』

“That man,” said the li�le prince to himself, as he
con�nued farther on his journey, “that man would
be scorned by all the others: by the king, by the
conceited man, by the �ppler, by the businessman.
Nevertheless he is the only one of them all who
does not seem to me ridiculous. Perhaps that is
because he is thinking of something else besides
himself.”

その子は、ざんねんそうにた
めいきをついて、さらにかん
がえる。

He breathed a sigh of regret, and said to himself,
again:

『たったひとり、あのひとだ
け、ぼくは友だちになれると
おもった。でも、あのひとの
星は、ほんとにちいさすぎ
て、ふたりも入らない……』

“That man is the only one of them all whom I could
have made my friend. But his planet is indeed too
small. There is no room on it for two people…”

ただ、王子くんとしては、そ
うとはおもいたくなかったん
だけど、じつは、この星のこ
とも、ざんねんにおもってい
たんだ。だって、なんといっ
ても、24じかんに1440回も夕
ぐれが見られるっていう、め
ぐまれた星なんだから！

What the li�le prince did not dare confess was that
he was sorry most of all to leave this planet,
because it was blest every day with 1440 sunsets!
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15 XV

むっつめの星は、なん10ばい
もひろい星だった。ぶあつい
本をいくつも書いている、お
じいさんのすまいだった。

The sixth planet was ten �mes larger than the last
one. It was inhabited by an old gentleman who
wrote voluminous books.

「おや、たんけん家じゃ
な。」王子くんが見えるな
り、そのひとは大ごえをあげ
た。

“Oh, look! Here is an explorer!” he exclaimed to
himself when he saw the li�le prince coming.

王子くんは、つくえの上にこ
しかけて、ちょっといきをつ
いた。もうそれだけたびをし
たんだ！

The li�le prince sat down on the table and panted a
li�le. He had already traveled so much and so far!

「どこから来たね？」と、お
じいさんはいった。

“Where do you come from?” the old gentleman
said to him.

「なあに、そのぶあつい
本？」と王子くんはいった。
「ここでなにしてるの？」

“What is that big book?” said the li�le prince.
“What are you doing?”
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「わしは、ちりのはかせじ
ゃ。」と、おじいさんはいっ
た。

“I am a geographer,” said the old gentleman.

「なあに、そのちりのはかせ
っていうのは？」

“What is a geographer?” asked the li�le prince.

「ふむ、海、川、町、山、さ
ばくのあるところをよくしっ
とる、もの知りのことじ
ゃ。」

“A geographer is a scholar who knows the loca�on
of all the seas, rivers, towns, mountains, and
deserts.”

「けっこうおもしろそう。」
と王子くんはいった。「やっ
と、ほんもののしごとにであ
えた！」

“That is very interes�ng,” said the li�le prince.
“Here at last is a man who has a real profession!”

それからその子は、はかせの
星をぐるりと見た。こんなに
もでんとした星は、見たこと
がなかった。

And he cast a look around him at the planet of the
geographer. It was the most magnificent and stately
planet that he had ever seen.

「とってもみごとですね、あ
なたの星は。大うなばらは、
あるの？」

“Your planet is very beau�ful,” he said. “Has it any
oceans?”

「まったくもってわから
ん。」と、はかせはいった。

“I couldn’t tell you,” said the geographer.

「えっ！（王子くんは、がっ
かりした。）じゃあ、山
は？」

“Ah!” The li�le prince was disappointed. “Has it any
mountains?”
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「まったくもってわから
ん。」と、はかせはいった。

“I couldn’t tell you,” said the geographer.

「じゃあ、町とか川とか、さ
ばくとかは？」

“And towns, and rivers, and deserts?”

「それも、まったくもってわ
からん。」と、はかせはいっ
た。

“I couldn’t tell you that, either.”

「でも、ちりのはかせなんで
しょ！」

“But you are a geographer!”

「さよう。」と、はかせはい
った。「だが、たんけん家で
はない。それに、わしの星に
はたんけん家がおらん。ちり
のはかせはな、町、川、山、
海、大うなばらやさばくをか
ぞえに行くことはない。

“Exactly,” the geographer said. “But I am not an
explorer. I haven’t a single explorer on my planet. It
is not the geographer who goes out to count the
towns, the rivers, the mountains, the seas, the
oceans, and the deserts.
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はかせというのは、えらいひ
とだもんで、あるきまわった
りはせん。じぶんのつくえ
を、はなれることはない。そ
のかわり、たんけん家を、む
かえるんじゃ。はかせは、た
んけん家にものをたずね、そ
のみやげ話をききとる。そや
つらの話で、そそられるもの
があったら、そこではかせ
は、そのたんけん家が、しょ
うじきものかどうかをしらべ
るんじゃ。」

The geographer is much too important to go loafing
about. He does not leave his desk. But he receives
the explorers in his study. He asks them ques�ons,
and he notes down what they recall of their travels.
And if the recollec�ons of any one among them
seem interes�ng to him, the geographer orders an
inquiry into that explorer’s moral character.”

「どうして？」 “Why is that?”

「というのもな、たんけん家
がウソをつくと、ちりの本は
めちゃくちゃになってしま
う。のんだくれのたんけん家
も、おなじだ。」

“Because an explorer who told lies would bring
disaster on the books of the geographer. So would
an explorer who drank too much.”

「どうして？」と王子くんは
いった。

“Why is that?” asked the li�le prince.

「というのもな、よっぱらい
は、ものがだぶって見える。
そうすると、はかせは、ひと
つしかないのに、ふたつ山が
あるように、書きとめてしま
うからの。」

“Because intoxicated men see double. Then the
geographer would note down two mountains in a
place where there was only one.”
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「たんけん家に、ふむきなひ
と、ぼく知ってるよ。」と王
子くんはいった。

“I know some one,” said the li�le prince, “who
would make a bad explorer.”

「いるじゃろな。ところで、
そのたんけん家が、しょうじ
きそうだったら、はかせは、
なにが見つかったのか、たし
かめることになる。」

“That is possible. Then, when the moral character
of the explorer is shown to be good, an inquiry is
ordered into his discovery.”

「見に行くの？」 “One goes to see it?”

「いや。それだと、あまりに
めんどうじゃ。だから、はか
せは、たんけん家に、それを
しんじさせるだけのものを出
せ、という。たとえば、大き
な山を見つけたっていうんで
あれば、大きな石ころでもも
ってこにゃならん。」

“No. That would be too complicated. But one
requires the explorer to furnish proofs. For
example, if the discovery in ques�on is that of a
large mountain, one requires that large stones be
brought back from it.”

はかせは、ふいにわくわくし
だした。

The geographer was suddenly s�rred to
excitement.

「いやはや、きみはとおくか
ら来たんだな！　たんけん家
だ！　さあ、わしに、きみの
星のことをしゃべってくれん
か。」

“But you — you come from far away! You are an
explorer! You shall describe your planet to me!”
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そうやって、はかせはノート
をひらいて、えんぴつをけず
った。はかせというものは、
たんけん家の話をまず、えん
ぴつで書きとめる。それか
ら、たんけん家が、しんじら
れるだけのものを出してきた
ら、やっとインクで書きとめ
るんだ。

And, having opened his big register, the geographer
sharpened his pencil. The recitals of explorers are
put down first in pencil. One waits un�l the
explorer has furnished proofs, before pu�ng them
down in ink.

「それで？」と、はかせはた
ずねた。

“Well?” said the geographer expectantly.

「えっと、ぼくんち。」と王
子くんはいった。「あんまり
おもしろくないし、すごくち
いさいんだ。みっつ火山があ
って、ふたつは火がついてい
て、ひとつはきえてる。で
も、まんがいちがあるかもし
れない。」

“Oh, where I live,” said the li�le prince, “it is not
very interes�ng. It is all so small. I have three
volcanoes. Two volcanoes are ac�ve and the other
is ex�nct. But one never knows.”

「まんがいちがあるかもしれ
んな。」と、はかせはいっ
た。

“One never knows,” said the geographer.

「花もあるよ。」 “I have also a flower.”

「わしらは、花については書
きとめん。」と、はかせはい
った。

“We do not record flowers,” said the geographer.
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「どうしてなの！　いちばん
きれいだよ！」

“Why is that? The flower is the most beau�ful thing
on my planet!”

「というのもな、花ははかな
いんじゃ。」

“We do not record them,” said the geographer,
“because they are ephemeral.”

「なに、その〈はかない〉っ
て？」

“What does that mean — ‘ephemeral’?”

「ちりの本はな、」と、はか
せはいう。「すべての本のな
かで、いちばんちゃんとして
おる。ぜったい古くなったり
せんからの。山がうごいたり
するなんぞ、めったにない。
大うなばらがひあがるなん
ぞ、めったにない。わしら
は、かわらないものを書くん
じゃ。」

“Geographies,” said the geographer, “are the books
which, of all books, are most concerned with
ma�ers of consequence. They never become old-
fashioned. It is very rarely that a mountain changes
its posi�on. It is very rarely that an ocean emp�es
itself of its waters. We write of eternal things.”

「でも、きえた火山が目をさ
ますかも。」と王子くんはわ
りこんだ。「なあに、その
〈はかない〉って？」

“But ex�nct volcanoes may come to life again,” the
li�le prince interrupted. “What does that mean —
‘ephemeral’?”

「火山がきえてようと、目ざ
めてようと、わしらにとって
は、おなじこと。」と、はか
せはいった。「わしらにだい
じなのは、山そのものだけじ
ゃ。うごかんからな。」

“Whether volcanoes are ex�nct or alive, it comes to
the same thing for us,” said the geographer. “The
thing that ma�ers to us is the mountain. It does not
change.”
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「でも、その〈はかない〉っ
てなに？」また王子くんはい
った。なにがあっても、いち
どしつもんをはじめたら、ぜ
ったいにやめない。

“But what does that mean — ‘ephemeral’?”
repeated the li�le prince, who never in his life had
let go of a ques�on, once he had asked it.

「それは、〈すぐにきえるお
それがある〉ということじ
ゃ。」

“It means, ‘which is in danger of speedy
disappearance.’”

「ぼくの花は、すぐにきえる
おそれがあるの？」

“Is my flower in danger of speedy disappearance?”

「むろんじゃ。」 “Certainly it is.”

『ぼくの花は、はかない。』
と王子くんはおもった。『そ
れに、まわりからじぶんをま
もるのは、よっつのトゲだ
け！　それに、ぼくは、ぼく
んちに、たったひとつおきざ
りにしてきたんだ！』

“My flower is ephemeral,” the li�le prince said to
himself, “and she has only four thorns to defend
herself against the world. And I have le� her on my
planet, all alone!”

その子は、ふいに、やめてお
けばよかった、とおもった。
でも、気をとりなおして、

That was his first moment of regret. But he took
courage once more.

「これから行くのに、おすす
めの星はありませんか？」
と、その子はたずねた。

“What place would you advise me to visit now?” he
asked.
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「ちきゅうという星じゃ。」
と、はかせはこたえた。「い
い と こ ろ だ と き い て お
る……」

“The planet Earth,” replied the geographer. “It has a
good reputa�on.”

そうして、王子くんは、そこ
をあとにした。じぶんの花の
ことを、おもいつつ。

And the li�le prince went away, thinking of his
flower.

16 XVI

そんなわけで、ななつめの星
は、ちきゅうだった。

So then the seventh planet was the Earth.

このちきゅうというのは、ど
こにでもある星なんかじゃな
い！　かぞえてみると、王さ
まが（もちろん黒いかおの王
さまも入れて）111にん、ち
りのはかせが7000にん、しご
とにんげんが90まんにん、の
んだくれが750まんにん、み
えっぱりが３おく1100まんに
んで、あわせてだいたい20お
くのおとなのひとがいる。

The Earth is not just an ordinary planet! One can
count, there, 111 kings (not forge�ng, to be sure,
the Negro kings among them), 7000 geographers,
900,000 businessmen, 7,500,000 �pplers,
311,000,000 conceited men — that is to say, about
2,000,000,000 grown-ups.

ちきゅうの大きさをわかりや
すくする、こんな話がある。
電気でんきがつかわれるまで
は、むっつの大りくひっくる
めて、なんと46まん2511にん
もの、おおぜいのあかりつけ
がいなきゃならなかった。

To give you an idea of the size of the Earth, I will tell
you that before the inven�on of electricity it was
necessary to maintain, over the whole of the six
con�nents, a veritable army of 462,511
lamplighters for the street lamps.
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とおくからながめると、たい
へん見ものだ。このおおぜい
のうごきは、バレエのダンサ
ーみたいに、きちっきちっと
していた。

Seen from a slight distance, that would make a
splendid spectacle. The movements of this army
would be regulated like those of the ballet in the
opera.

まずはニュージーランドとオ
ーストラリアのあかりつけの
出ばんが来る。そこでじぶん
のランプをつけると、このひ
とたちはねむりにつく。する
とつぎは中国とシベリアのば
んが来て、このうごきにくわ
わって、おわると、うらにひ
っこむ。

First would come the turn of the lamplighters of
New Zealand and Australia. Having set their lamps
alight, these would go off to sleep. Next, the
lamplighters of China and Siberia would enter for
their steps in the dance, and then they too would
be waved back into the wings.

それからロシアとインドのあ
かりつけのばんになる。つぎ
はアフリカとヨーロッパ。そ
れから南アメリカ、それから
北アメリカ。

A�er that would come the turn of the lamplighters
of Russia and the Indies; then those of Africa and
Europe; then those of South America; then those of
South America; then those of North America.

しかも、このひとたちは、じ
ぶんの出るじゅんを、ぜった
いまちがえない。

And never would they make a mistake in the order
of their entry upon the stage. It would be
magnificent.
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でも、北きょくにひとつだ
け、南きょくにもひとつだ
け、あかりがあるんだけど、
そこのふたりのあかりつけ
は、のんべんだらりとしたま
いにちをおくっていた。だっ
て、１年に２回はたらくだけ
でいいんだから。

Only the man who was in charge of the single lamp
at the North Pole, and his colleague who was
responsible for the single lamp at the South Pole —
only these two would live free from toil and care:
they would be busy twice a year.

17 ХVII

うまくいおうとして、ちょっ
とウソをついてしまうってこ
とがある。あかりつけのこと
も、ぜんぶありのままってわ
けじゃないんだ。そのせい
で、なにも知らないひとに、
ぼくらの星のことをへんにお
しえてしまったかもしれな
い。ちきゅうのほんのちょっ
としか、にんげんのものじゃ
ない。

When one wishes to play the wit, he some�mes
wanders a li�le from the truth. I have not been
altogether honest in what I have told you about the
lamplighters. And I realize that I run the risk of
giving a false idea of our planet to those who do
not know it. Men occupy a very small place upon
the Earth.
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ちきゅうにすんでる20おくの
ひとに、まっすぐ立ってもら
って、集会しゅうかいみたい
によりあつまってもらった
ら、わけもなく、たて30キロ
よこ30キロのひろばにおさま
ってしまう。太平洋たいへん
ようでいちばんちっちゃい島
にだって、入ってしまうかず
だ。

If the two billion inhabitants who people its surface
were all to stand upright and somewhat crowded
together, as they do for some big public assembly,
they could easily be put into one public square
twenty miles long and twenty miles wide. All
humanity could be piled up on a small Pacific islet.

でも、おとなのひとにこんな
ことをいっても、やっぱりし
んじない。いろんなところ
が、じぶんたちのものだって
おもいたいんだ。じぶんたち
はバオバブくらいでっかいも
のなんだって、かんがえて
る。だから、そのひとたち
に、「かぞえてみてよ」っ
て、いってごらん。すうじが
大すきだから、きっとうれし
がる。でも、みんなはそんな
つまらないことで、じかんを
つぶさないように。くだらな
い。みんな、ぼくをしんじ
て。

The grown-ups, to be sure, will not believe you
when you tell them that. They imagine that they fill
a great deal of space. They fancy themselves as
important as the baobabs. You should advise them,
then, to make their own calcula�ons. They adore
figures, and that will please them. But do not waste
your �me on this extra task. It is unnecessary. You
have, I know, confidence in me.
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王子くんはちきゅうについた
んだけど、そのとき、ひとの
すがたがどこにもなくて、び
っくりした。それでもう、星
をまちがえたのかなって、あ
せってきた。すると、すなの
なかで、月の色した輪っか
が、もぞもぞうごいた。

When the li�le prince arrived on the Earth, he was
very much surprised not to see any people. He was
beginning to be afraid he had come to the wrong
planet, when a coil of gold, the color of the
moonlight, flashed across the sand.

「こんばんは。」と王子くん
がとりあえずいってみると、

“Good evening,” said the li�le prince courteously.

「こんばんは。」とヘビがい
った。

“Good evening,” said the snake.

「ぼく、どの星におっこちた
の？」と王子くんがきくと、

“What planet is this on which I have come down?”
asked the li�le prince.
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「ちきゅうの、アフリカ。」
とヘビがこたえた。

“This is the Earth; this is Africa,” the snake
answered.

「えっ、まさか、ちきゅうに
はひとがいないの？」

“Ah! Then there are no people on the Earth?”

「ここは、さばく。さばく
に、ひとはいない。ちきゅう
は、ひろい。」とヘビはいっ
た。

“This is the desert. There are no people in the
desert. The Earth is large,” said the snake.

王子くんは石ころにすわっ
て、目を空のほうへやった。

The li�le prince sat down on a stone, and raised his
eyes toward the sky.

「星がきらきらしてるのは、
みんなが、ふとしたときに、
じぶんの星を見つけられるよ
うにするためなのかな。ほ
ら、ぼくの星！　まうえにあ
るやつ……でも、ほんとにと
おいなあ！」

“I wonder,” he said, “whether the stars are set
alight in heaven so that one day each one of us may
find his own again… Look at my planet. It is right
there above us. But how far away it is!”

「きれいだ。」とヘビはい
う。「ここへ、なにしに？」

“It is beau�ful,” the snake said. “What has brought
you here?”

「花とうまくいってなく
て。」と王子くんはいった。

“I have been having some trouble with a flower,”
said the li�le prince.

「ふうん。」とヘビはいっ
た。

“Ah!” said the snake.

それで、ふたりはだんまり。 And they were both silent.
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「ひとはどこにいるの？」
と、しばらくしてから王子く
んがきいた。「さばくだと、
ちょっとひとりぼっちだ
し。」

“Where are the men?” the li�le prince at last took
up the conversa�on again. “It is a li�le lonely in the
desert…”

「ひとのなかでも、ひとりぼ
っちだ。」とヘビはいった。

“It is also lonely among men,” the snake said.

王子くんは、ヘビをじっと見
つめた。

The li�le prince gazed at him for a long �me.

「きみって、へんないきもの
だね。」と、しばらくしてか
ら王子くんがいった。「ゆび
みたいに、ほっそりして
る……」

“You are a funny animal,” he said at last. “You are
no thicker than a finger…”
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「でもおれは、王さまのゆび
より、つよい。」とヘビはい
った。

“But I am more powerful than the finger of a king,”
said the snake.

王子くんはにっこりした。 The li�le prince smiled.

「きみ、そんなにつよくない
よ……手も足もなくて……た
びだって、できないよ……」

“You are not very powerful. You haven’t even any
feet. You cannot even travel…”

「おれは船よりも、ずっとと
おくへ、きみをつれてゆけ
る。」とヘビはいった。

“I can carry you farther than any ship could take
you,” said the snake.

ヘビは王子くんのくるぶし
に、ぐるりとまきついた。金
のうでわみたいに。

He twined himself around the li�le prince’s ankle,
like a golden bracelet.

「おれがついたものは、もと
いた土にかえる。」と、こと
ばをつづける。「でも、きみ
はけがれていない。それに、
きみは星から来た……」

“Whomever I touch, I send back to the earth from
whence he came,” the snake spoke again. “But you
are innocent and true, and you come from a star…”

王子くんは、なにもへんじを
しなかった。

The li�le prince made no reply.
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「きみを見てると、かわいそ
うになる。このかたい岩でで
きたちきゅうの上で、力もな
いきみ。おれなら、たすけに
なれる。じぶんの星がなつか
しくなったら、いつでも。あ
と……」

“You move me to pity — you are so weak on this
Earth made of granite,” the snake said. “I can help
you, some day, if you grow too homesick for your
own planet. I can — ”

「もう！　わかったよ。」と
王子くんはいった。「でも、
なんでずっと、それとなくい
うわけ？」

“Oh! I understand you very well,” said the li�le
prince. “But why do you always speak in riddles?”

「おれそのものが、それのこ
たえだ。」とヘビはいった。

“I solve them all,” said the snake.

それで、ふたりはだんまり。 And they were both silent.

18 XVIII

王子くんは、さばくをわたっ
たけど、たった１りんの花に
出くわしただけだった。花び
らがみっつだけの花で、なん
のとりえもない花……

The li�le prince crossed the desert and met with
only one flower. It was a flower with three petals, a
flower of no account at all.

「こんにちは。」と王子くん
がいうと、

“Good morning,” said the li�le prince.

「こんにちは。」と花がいっ
た。

“Good morning,” said the flower.
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「ひとはどこにいますか？」
と、王子くんはていねいにた
ずねた。

“Where are the men?” the li�le prince asked,
politely.

花は、いつだか、ぎょうれつ
がとおるのを見たことがあっ
た。

The flower had once seen a caravan passing.

「ひと？　いるとおもう。６
にんか７にん。なん年かまえ
に見かけたから。でも、どこ
であえるか、ぜんぜんわかん
ない。風まかせだもん。あの
ひとたち、根っこがないの。
それってずいぶんふべん
ね。」

“Men?” she echoed. “I think there are six or seven
of them in existence. I saw them, several years ago.
But one never knows where to find them. The wind
blows them away. They have no roots, and that
makes their life very difficult.”

「さようなら。」と王子くん
がいうと、

“Goodbye,” said the li�le prince.

106

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 107/169



The Li�le Prince

「さようなら。」と花がいっ
た。

“Goodbye,” said the flower.

19 XIX

王子くんは、たかい山にのぼ
った。それまでその子の知っ
ていた山といえば、たけがひ
ざまでしかない火山がみっつ
だけ。しかも、きえた火山は
こしかけにつかっていたくら
いだ。だから、その子はこん
なふうにかんがえた。『こん
なにたかい山からなら、ひと
目で、この星ぜんたいと、ひ
とみんなを見とおせるは
ず……』でも、見えたのは、
するどくとがった岩山ばかり
だった。

A�er that, the li�le prince climbed a high
mountain. The only mountains he had ever known
were the three volcanoes, which came up to his
knees. And he used the ex�nct volcano as a
footstool. “From a mountain as high as this one,”
he said to himself, “I shall be able to see the whole
planet at one glance, and all the people…” But he
saw nothing, save peaks of rock that were
sharpened like needles.

「こんにちは。」と、その子
がとりあえずいってみると、

“Good morning,” he said courteously.

「こんにちは……こんにち
は……こんにちは……」と、
やまびこがへんじをする。

“Good morning — Good morning — Good
morning,” answered the echo.

「なんて名まえ？」と王子く
んがいうと、

“Who are you?” said the li�le prince.
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「なんて名まえ……なんて名
まえ……なんて名まえ……」
と、やまびこがへんじをす
る。

“Who are you — Who are you — Who are you?”
answered the echo.

「友だちになってよ、ひとり
ぼっちなんだ。」と、その子
がいうと、

“Be my friends. I am all alone,” he said.

「ひとりぼっち……ひとりぼ
っち……ひとりぼっち……」
と、やまびこがへんじをす
る。

“I am all alone — all alone — all alone,” answered
the echo.

『もう、へんな星！』と、そ
の子はそのときおもった。
『ここ、かさかさしてるし、
とげとげしてるし、ひりひり
する。

“What a queer planet!” he thought. “It is altogether
dry, and altogether pointed, and altogether harsh
and forbidding.
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ひとって、おもいえがく力が
ないんじゃないの。だれかの
いったことをくりかえす……
ぼくんちにある花は、いっつ
もむこうからしゃべりかけて
くるのに……』

And the people have no imagina�on. They repeat
whatever one says to them… On my planet I had a
flower; she always was the first to speak…”
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20 ХX

さて、王子くんが、さばく
を、岩山を、雪の上をこえ
て、ながながとあゆんでいく
と、ようやく１本の道に行き
ついた。そして道をゆけば、
すんなりひとのいるところへ
たどりつく。

ce at last came upon a road. And all roads lead to
the abodes of men.

「こんにちは。」と、その子
はいった。

“Good morning,” he said.

そこは、バラの花がさきそろ
う庭にわだった。

He was standing before a garden, all a-bloom with
roses.

「こんにちは。」と、バラが
いっせいにこたえた。

“Good morning,” said the roses.

王子くんは、たくさんのバラ
をながめた。みんな、その子
の花にそっくりだった。

The li�le prince gazed at them. They all looked like
his flower.

110

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 111/169



The Li�le Prince

「きみたち、なんて名ま
え？」と、王子くんはぽかん
としながら、きいた。

“Who are you?” he demanded, thunderstruck.

「わたしたち、バラっていう
の。」と、バラがいっせいに
こたえた。

“We are roses,” the roses said.

「えっ！」って、王子くんは
いって……

そのあと、じぶんがみじめに
おもえてきた。その子の花
は、うちゅうにじぶんとおな
じ花なんてないって、その子
にしゃべっていた。それがど
うだろう、このひとつの庭だ
けでも、にたようなものがぜ
んぶで、5000ある！

And he was overcome with sadness. His flower had
told him that she was the only one of her kind in all
the universe. And here were five thousand of them,
all alike, in one single garden!

その子はおもった。『あの
子、こんなのを見たら、すね
ちゃうだろうな……きっと、
とんでもないほど、えへんえ
へんってやって、かれたふり
して、バカにされないように
するだろうし、そうしたら、
ぼくは、手あてをするふりを
しなくちゃいけなくなる。だ
って、しなけりゃあの子、ぼ
くへのあてつけで、ほんとに
じ ぶ ん を か ら し ち ゃ う
よ……』

“She would be very much annoyed,” he said to
himself, “if she should see that… She would cough
most dreadfully, and she would pretend that she
was dying, to avoid being laughed at. And I should
be obliged to pretend that I was nursing her back to
life — for if I did not do that, to humble myself also,
she would really allow herself to die…”
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それからこうもかんがえた。
『ひとつしかない花があるか
ら、じぶんはぜいたくなんだ
とおもってた。でも、ほんと
にあったのは、ありきたりの
バラ。それと、ひざたけの火
山みっつで、そのうちひとつ
は、たぶん、ずっときえたま
ま。これじゃあ、りっぱでえ
ら い あ る じ に は な れ な
い……』

Then he went on with his reflec�ons: “I thought
that I was rich, with a flower that was unique in all
the world; and all I had was a common rose. A
common rose, and three volcanoes that come up to
my knees — and one of them perhaps ex�nct
forever… That doesn’t make me a very great
prince…”

そうして、草むらにつっぷし
て、なみだをながした。

And he lay down in the grass and cried.

21 XXI

キツネが出てきたのは、その
ときだった。

It was then that the fox appeared.

「こんにちは。」とキツネが
いった。

“Good morning,” said the fox.
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「こんにちは。」と王子くん
はていねいにへんじをして、
ふりかえったけど、なんにも
いなかった。

“Good morning,” the li�le prince responded
politely, although when he turned around he saw
nothing.

「ここだよ。」と、こえがき
こえる。「リンゴの木の
下……」

“I am right here,” the voice said, “under the apple
tree.”

「きみ、だれ？」と王子くん
はいった。「とってもかわい
いね……」

“Who are you?” asked the li�le prince, and added,
“You are very pre�y to look at.”

「おいら、キツネ。」とキツ
ネはこたえた。

“I am a fox,” the fox said.

「こっちにきて、いっしょに
あそぼうよ。」と王子くんが
さそった。「ぼく、ひどくせ
つないんだ……」

“Come and play with me,” proposed the li�le
prince. “I am so unhappy.”
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「いっしょにはあそべな
い。」とキツネはいった。
「おいら、きみになつけられ
てないもん。」

“I cannot play with you,” the fox said. “I am not
tamed.”

「あ！　ごめん。」と王子く
んはいった。

“Ah! Please excuse me,” said the li�le prince.

でも、じっくりかんがえてみ
て、こうつけくわえた。

But, a�er some thought, he added:

「〈なつける〉って、どうい
うこと？」

“What does that mean — ‘tame’?”

「このあたりのひとじゃない
ね。」とキツネがいった。
「なにかさがしてるの？」

“You do not live here,” said the fox. “What is it that
you are looking for?”

「ひとをさがしてる。」と王
子くんはいった。「〈なつけ
る〉って、どういうこと？」

“I am looking for men,” said the li�le prince. “What
does that mean — ‘tame’?”

「ひと。」とキツネがいっ
た。「あいつら、てっぽうを
もって、かりをする。いいめ
いわくだよ！　ニワトリもか
ってるけど、それだけがあい
つらのとりえなんだ。ニワト
リはさがしてる？」

“Men,” said the fox. “They have guns, and they
hunt. It is very disturbing. They also raise chickens.
These are their only interests. Are you looking for
chickens?”
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「ううん。」と王子くんはい
った。「友だちをさがして
る。〈なつける〉って、どう
いうこと？」

“No,” said the li�le prince. “I am looking for friends.
What does that mean — ‘tame’?”

「もうだれもわすれちゃった
けど、」とキツネはいう。
「〈きずなをつくる〉ってこ
とだよ……」

“It is an act too o�en neglected,” said the fox. “It
means to establish �es.”

「きずなをつくる？」 “‘To establish �es’?”
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「そうなんだ。」とキツネは
いう。「おいらにしてみり
ゃ、きみはほかのおとこの子
10まんにんと、なんのかわり
もない。きみがいなきゃダメ
だってこともない。きみだっ
て、おいらがいなきゃダメだ
ってことも、たぶんない。き
みにしてみりゃ、おいらはほ
かのキツネ10まんびきと、な
んのかわりもないから。で
も、きみがおいらをなつけた
ら、おいらたちはおたがい、
あいてにいてほしい、ってお
もうようになる。きみは、お
いらにとって、せかいにひと
りだけになる。おいらも、き
みにとって、せかいで１ぴき
だけになる……」

“Just that,” said the fox. “To me, you are s�ll
nothing more than a li�le boy who is just like a
hundred thousand other li�le boys. And I have no
need of you. And you, on your part, have no need
of me. To you, I am nothing more than a fox like a
hundred thousand other foxes. But if you tame me,
then we shall need each other. To me, you will be
unique in all the world. To you, I shall be unique in
all the world…”

「わかってきた。」と王子く
んはいった。「いちりんの花
があるんだけど……あの子
は、ぼくをなつけたんだとお
もう……」

“I am beginning to understand,” said the li�le
prince. “There is a flower… I think that she has
tamed me…”

「かもね。」とキツネはいっ
た。「ちきゅうじゃ、どんな
ことだっておこるから……」

“It is possible,” said the fox. “On the Earth one sees
all sorts of things.”

「えっ！　ちきゅうの話じゃ
ないよ。」と王子くんはいっ
た。

“Oh, but this is not on the Earth!” said the li�le
prince.
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キツネはとってもふしぎがっ
た。

The fox seemed perplexed, and very curious.

「ちがう星の話？」 “On another planet?”

「うん。」 “Yes.”

「その星、かりうどはい
る？」

“Are there hunters on that planet?”

「いない。」 “No.”

「いいねえ！　ニワトリ
は？」

“Ah, that is interes�ng! Are there chickens?”

「いない。」 “No.”

「そううまくはいかない
か。」とキツネはためいきを
ついた。

“Nothing is perfect,” sighed the fox.

さて、キツネはもとの話にも
どって、

But he came back to his idea.
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「おいらのまいにち、いつも
おなじことのくりかえし。お
いらはニワトリをおいかけ、
ひとはおいらをおいかける。
ニワトリはどれもみんなおん
なじだし、ひとだってだれも
みんなおんなじ。だから、お
いら、ちょっとうんざりして
る。でも、きみがおいらをな
つけるんなら、おいらのまい
にちは、ひかりがあふれたみ
たいになる。おいらは、ある
足音を、ほかのどんなやつと
も聞きわけられるようにな
る。ほかの音なら、おいら穴
あなぐらのなかにかくれるけ
ど、きみの音だったら、はや
されたみたいに、穴ぐらから
とんででていく。

“My life is very monotonous,” the fox said. “I hunt
chickens; men hunt me. All the chickens are just
alike, and all the men are just alike. And, in
consequence, I am a li�le bored. But if you tame
me, it will be as if the sun came to shine on my life.
I shall know the sound of a step that will be
different from all the others. Other steps send me
hurrying back underneath the ground. Yours will
call me, like music, out of my burrow.
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それから、ほら！　あのむこ
うの小むぎばたけ、見える？　
おいらはパンをたべないか
ら、小むぎってどうでもいい
ものなんだ。小むぎばたけを
見ても、なんにもかんじな
い。それって、なんかせつな
い！　でも、きみのかみの毛
って、こがね色。だから、小
むぎばたけは、すっごくいい
ものにかわるんだ、きみがお
いらをなつけたら、だけど！　
小むぎはこがね色だから、お
いらはきみのことを思いだす
よ。そうやって、おいらは小
むぎにかこまれて、風の音を
よく聞くようになる……」

And then look: you see the grain-fields down
yonder? I do not eat bread. Wheat is of no use to
me. The wheat fields have nothing to say to me.
And that is sad. But you have hair that is the color
of gold. Think how wonderful that will be when you
have tamed me! The grain, which is also golden,
will bring me back the thought of you. And I shall
love to listen to the wind in the wheat…”

キツネはだんまりして、王子
くんをじっと見つめて、

The fox gazed at the li�le prince, for a long �me.

「おねがい……おいらをなつ
けておくれ！」といった。

“Please — tame me!” he said.

「よろこんで。」と王子くん
はへんじをした。「でもあん
まりじかんがないんだ。友だ
ちを見つけて、たくさんのこ
とを知らなきゃなんない。」

“I want to, very much,” the li�le prince replied.
“But I have not much �me. I have friends to
discover, and a great many things to understand.”
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「自分のなつけたものしか、
わからないよ。」とキツネは
いった。「ひとは、ひまがぜ
んぜんないから、なんにもわ
からない。ものうりのところ
で、できあがったものだけを
かうんだ。でも、友だちをう
るやつなんて、どこにもいな
いから、ひとには、友だちっ
てものがちっともいない。友
だちがほしいなら、おいらを
なつけてくれ！」

“One only understands the things that one tames,”
said the fox. “Men have no more �me to
understand anything. They buy things all ready
made at the shops. But there is no shop anywhere
where one can buy friendship, and so men have no
friends any more. If you want a friend, tame me…”

「なにをすればいいの？」と
王子くんはいった。

“What must I do, to tame you?” asked the li�le
prince.

「気ながにやらなきゃいけな
い。」とキツネはこたえる。
「まずは、おいらからちょっ
とはなれたところにすわる。
たとえば、その草むらにね。
おいらはきみをよこ目で見
て、きみはなにもしゃべらな
い。ことばは、すれちがいの
もとなんだ。でも、１日、１
日、ちょっとずつそばにすわ
ってもいいようになる……」

“You must be very pa�ent,” replied the fox. “First
you will sit down at a li�le distance from me — like
that — in the grass. I shall look at you out of the
corner of my eye, and you will say nothing. Words
are the source of misunderstandings. But you will
sit a li�le closer to me, every day…”

あくる日、王子くんはまたや
ってきた。

The next day the li�le prince came back.
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「おんなじじかんに、来たほ
うがいいよ。」とキツネはい
った。「そうだね、きみがご
ごの４じに来るなら、３じに
はもう、おいら、うきうきし
てくる。それからじかんがど
んどんすすむと、ますますう
きうきしてるおいらがいて、
４じになるころには、ただも
う、そわそわどきどき。そう
やって、おいらは、しあわせ
をかみしめるんだ！　でも、
でたらめなじかんにくるな
ら、いつ心をおめかししてい
いんだか、わからない……き
まりごとがいるんだよ。」

“It would have been be�er to come back at the
same hour,” said the fox. “If, for example, you come
at four o’clock in the a�ernoon, then at three
o’clock I shall begin to be happy. I shall feel happier
and happier as the hour advances. At four o’clock, I
shall already be worrying and jumping about. I shall
show you how happy I am! But if you come at just
any �me, I shall never know at what hour my heart
is to be ready to greet you… One must observe the
proper rites…”

「きまりごとって、なに？」
と王子くんはいった。

“What is a rite?” asked the li�le prince.
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「これもだれもわすれちゃっ
たけど、」とキツネはいう。
「１日をほかの１日と、１じ
かんをほかの１じかんと、べ
つのものにしてしまうものの
ことなんだ。たとえば、おい
らをねらうかりうどにも、き
まりごとがある。あいつら、
木ようは村のむすめとダンス
をするんだ。だから、木よう
はすっごくいい日！　おいら
はブドウばたけまでぶらぶら
あるいていく。もし、かりう
どがじかんをきめずにダンス
してたら、どの日もみんなお
んなじようになって、おいら
の心やすまる日がすこしもな
くなる。」

“Those also are ac�ons too o�en neglected,” said
the fox. “They are what make one day different
from other days, one hour from other hours. There
is a rite, for example, among my hunters. Every
Thursday they dance with the village girls. So
Thursday is a wonderful day for me! I can take a
walk as far as the vineyards. But if the hunters
danced at just any �me, every day would be like
every other day, and I should never have any
vaca�on at all.”

こんなふうにして、王子くん
はキツネをなつけた。そし
て、そろそろ行かなきゃなら
なくなった。

So the li�le prince tamed the fox. And when the
hour of his departure drew near —

「はあ。」とキツネはいっ
た。「……なみだがでちゃ
う。」

“Ah,” said the fox, “I shall cry.”
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「きみのせいだよ。」と王子
くんはいった。「ぼくは、つ
らいのはぜったいいやなん
だ。でも、きみは、ぼくにな
つけてほしかったんでし
ょ……」

“It is your own fault,” said the li�le prince. “I never
wished you any sort of harm; but you wanted me to
tame you…”

「そうだよ。」とキツネはい
った。

“Yes, that is so,” said the fox.

「でも、いまにもなきそうじ
ゃないか！」と王子くんはい
った。

“But now you are going to cry!” said the li�le
prince.

「そうだよ。」とキツネはい
った。

“Yes, that is so,” said the fox.

「じゃあ、きみにはなんのい
いこともないじゃない！」

“Then it has done you no good at all!”

「いいことはあったよ。」と
キツネはいった。「小むぎの
色のおかげで。」

“It has done me good,” said the fox, “because of
the color of the wheat fields.”

それからこうつづけた。 And then he added:

「バラの庭に行ってみなよ。
きみの花が、せかいにひとつ
だけってことがわかるはず。
おいらにさよならをいいにも
どってきたら、ひみつをひと
つおしえてあげる。」

“Go and look again at the roses. You will
understand now that yours is unique in all the
world. Then come back to say goodbye to me, and I
will make you a present of a secret.”
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王子くんは、またバラの庭に
行った。

The li�le prince went away, to look again at the
roses.

「きみたちは、ぼくのバラと
はちっともにていない。きみ
たちは、まだなんでもな
い。」と、その子はたくさん
のバラにいった。「だれもき
みたちをなつけてないし、き
みたちもだれひとりなつけて
いない。きみたちは、であっ
たときのぼくのキツネとおん
なじ。あの子は、ほかのキツ
ネ10まんびきと、なんのかわ
りもなかった。でも、ぼくが
あの子を友だちにしたから、
もういまでは、あの子はせか
いにただ１ぴきだけ。」

“You are not at all like my rose,” he said. “As yet you
are nothing. No one has tamed you, and you have
tamed no one. You are like my fox when I first knew
him. He was only a fox like a hundred thousand
other foxes. But I have made him my friend, and
now he is unique in all the world.”

するとたくさんのバラは、ば
つがわるそうにした。

And the roses were very much embarrassed.
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「きみたちはきれいだけど、
からっぽだ。」と、その子は
つづける。「きみたちのため
に死ぬことなんてできない。
もちろん、ぼくの花だって、
ふつうにとおりすがったひと
から見れば、きみたちとおん
なじなんだとおもう。でも、
あの子はいるだけで、きみた
ちぜんぶよりも、だいじなん
だ。だって、ぼくが水をやっ
たのは、あの子。だって、ぼ
くがガラスのおおいに入れた
のは、あの子。だって、ぼく
がついたてでまもったのは、
あの子。だって、ぼくが毛虫
をつぶしてやったのも（２、
３びき、チョウチョにするた
めにのこしたけど）、あの
子。だって、ぼくが、もんく
とか、じまんとか、たまにだ
んまりだってきいてやったの
は、あの子なんだ。だって、
あの子はぼくのバラなんだも
ん。」

“You are beau�ful, but you are empty,” he went on.
“One could not die for you. To be sure, an ordinary
passerby would think that my rose looked just like
you — the rose that belongs to me. But in herself
alone she is more important than all the hundreds
of you other roses: because it is she that I have
watered; because it is she that I have put under the
glass globe; because it is she that I have sheltered
behind the screen; because it is for her that I have
killed the caterpillars (except the two or three that
we saved to become bu�erflies); because it is she
that I have listened to, when she grumbled, or
boasted, or ever some�mes when she said nothing.
Because she is my rose.”

それから、その子はキツネの
ところへもどってきた。

And he went back to meet the fox.

「さようなら。」と、その子
がいうと……

“Goodbye,” he said.
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「さようなら。」とキツネが
いった。「おいらのひみつだ
けど、すっごくかんたんなこ
となんだ。心でなくちゃ、よ
く見えない。もののなかみ
は、目では見えない、ってこ
と。」

“Goodbye,” said the fox. “And now here is my
secret, a very simple secret: It is only with the heart
that one can see rightly; what is essen�al is
invisible to the eye.”

「もののなかみは、目では見
えない。」と、王子くんはも
ういちどくりかえした。わす
れないように。

“What is essen�al is invisible to the eye,” the li�le
prince repeated, so that he would be sure to
remember.

「バラのためになくしたじか
んが、きみのバラをそんなに
もだいじなものにしたん
だ。」

“It is the �me you have wasted for your rose that
makes your rose so important.”

「バラのためになくしたじか
ん……」と、王子くんはいっ
た。わすれないように。

“It is the �me I have wasted for my rose — ” said
the li�le prince, so that he would be sure to
remember.

「ひとは、ほんとのことを、
わすれてしまった。」とキツ
ネはいった。「でも、きみは
わすれちゃいけない。きみ
は、じぶんのなつけたもの
に、いつでもなにかをかえさ
なくちゃいけない。きみは、
きみのバラに、なにかをかえ
すんだ……」

“Men have forgo�en this truth,” said the fox. “But
you must not forget it. You become responsible,
forever, for what you have tamed. You are
responsible for your rose…”
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「ぼくは、ぼくのバラになに
かをかえす……」と、王子く
んはもういちどくりかえし
た。わすれないように。

“I am responsible for my rose,” the li�le prince
repeated, so that he would be sure to remember.

22 XXII

「こんにちは。」と王子くん
がいうと、

Good morning,” said the li�le prince.

「こんにちは。」とポイント
がかりがいった。

“Good morning”, said the railway switchman.

「ここでなにしてるの？」と
王子くんがいうと、

“What do you do here?” the li�le prince asked.

「おきゃくを1000にんずつわ
けてるんだ。」とポイントが
かりがいった。「きかんしゃ
におきゃくがのってて、そい
つをおまえは右だ、おまえは
左だって、やってくんだ
よ。」

“I sort out travelers, in bundles of a thousand” ,
said the switchman. “I send off the trains that carry
them: now to the right, now to the le�.”

すると、きかんしゃが、ぴか
っ、びゅん、かみなりみたい
に、ごろごろごろ。ポイント
がかりのいるたてものがゆれ
た。

And a brilliantly lighted express train shook the
switchman’s cabin as it rushed by with a roar like
thunder.

「ずいぶんいそいでるね。」
と王子くんはいった。「なに
かさがしてるの？」

“They are in a great hurry,” said the li�le prince.
“What are they looking for?”
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「それは、うごかしてるやつ
だって、わからんよ。」とポ
イントがかりはいった。

“Not even the locomo�ve engineer knows that,”
said the switchman.

すると、こんどはぎゃくむき
に、ぴかっ、びゅん、ごろご
ろごろ。

And a second brilliantly lighted express thundered
by, in the opposite direc�on.

「もうもどってきたの？」と
王子くんがきくと……

“Are they coming back already?” demanded the
li�le prince.

「おんなじのじゃないよ。」
とポイントがかりがいった。
「いれかえだ。」

“These are not the same ones,” said the
switchman. “It is an exchange.”

「じぶんのいるところが気に
いらないの？」

“Were they not sa�sfied where they were?” asked
the li�le prince.

「ひとは、じぶんのいるとこ
ろが、ぜったい気にいらない
んだ。」とポイントがかりが
いった。

“No one is ever sa�sfied where he is,” said the
switchman.

すると、またまた、ぴかっ、
びゅん、ごろごろごろ。

And they heard the roaring thunder of a third
brilliantly lighted express.

「さっきのおきゃくをおいか
けてるの？」と王子くんはき
いた。

“Are they pursuing the first travelers?” demanded
the li�le prince.

128

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 129/169



The Li�le Prince

「だれもおっかけてなんかな
いよ。」とポイントがかりは
いった。「なかでねてるか、
あくびをしてる。子どもたち
だけが、まどガラスに鼻をお
しつけてる。」

“They are pursuing nothing at all,” said the
switchman. “They are asleep in there, or if they are
not asleep they are yawning. Only the children are
fla�ening their noses against the windowpanes.”

「子どもだけが、じぶんのさ
がしものがわかってるんだ
ね。」と王子くんはいった。
「パッチワークのにんぎょう
にじかんをなくして、それが
だいじなものになって、だか
らそれをとりあげたら、ない
ちゃうんだ……」

“Only the children know what they are looking for,”
said the li�le prince. “They waste their �me over a
rag doll and it becomes very important to them;
and if anybody takes it away from them, they cry…”

「うらやましいよ。」とポイ
ントがかりはいった。

“They are lucky,” the switchman said.

23 XXIII

「こんにちは。」と、王子く
んがいうと、

“Good morning,” said the li�le prince.

「こんにちは。」と、ものう
りがいった。

“Good morning,” said the merchant.

ものうりはクスリをうってい
た。そのクスリは、のどのか
らからをおさえるようにでき
ていて、１しゅうかんにひと
つぶで、もう、のみたいって
おもわなくなるんだ。

This was a merchant who sold pills that had been
invented to quench thirst. You need only swallow
one pill a week, and you would feel no need of
anything to drink.
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「どうして、そんなのをうる
の？」と王子くんはいった。

“Why are you selling those?” asked the li�le prince.

「むだなじかんをはぶけるか
らだ。」と、ものうりはいっ
た。「はかせがかぞえたんだ
けど、１しゅうかんに53ぷん
もむだがはぶける。」

“Because they save a tremendous amount of �me,”
said the merchant. “Computa�ons have been made
by experts. With these pills, you save fi�y-three
minutes in every week.”

「その 53 ぷんをどうする
の？」

“And what do I do with those fi�y-three minutes?”

「 し た い こ と を す る ん
だ……」

“Anything you like…”

王子くんはかんがえる。『ぼ
く、53ぷんもじゆうになるん
なら、ゆっくりゆーっくり、
水くみ場にあるいていくんだ
けど……』

“As for me,” said the li�le prince to himself, “if I had
fi�y-three minutes to spend as I liked, I should walk
at my leisure toward a spring of fresh water.”
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24 ХXIV

おかしくなって、さばくに下
りてから、８日め。ぼくは、
ものうりの話をききながら、
ほんのすこしだけのこってい
た水を、ぐいとのみほした。

It was now the eighth day since I had had my
accident in the desert, and I had listened to the
story of the merchant as I was drinking the last
drop of my water supply.

「へえ！」と、ぼくは王子く
んにいった。「たいへんけっ
こうな思いで話だけど、まだ
ひこうきがなおってないし、
もう、のむものもない。ぼく
も、ゆっくりゆーっくり水く
み場にあるいていけると、う
れしいんだけど！」

“Ah,” I said to the li�le prince, “these memories of
yours are very charming; but I have not yet
succeeded in repairing my plane; I have nothing
more to drink; and I, too, should be very happy if I
could walk at my leisure toward a spring of fresh
water!”

「友だちのキツネが……」
と、その子がいったけど、

“My friend the fox — ” the li�le prince said to me.

「いいかい、ぼうや。もうキ
ツネの話をしてるばあいじゃ
ないんだ！」

“My dear li�le man, this is no longer a ma�er that
has anything to do with the fox!”

「どうして？」 “Why not?”

「のどがからからで、もうす
ぐ死んじゃうんだよ……」

“Because I am about to die of thirst…”

その子は、ぼくのいいぶんが
わからなくて、こういった。

He did not follow my reasoning, and he answered
me:
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「友だちになるっていいこと
なんだよ、死んじゃうにして
も。ぼく、キツネと友だちに
なれてすっごくうれしく
て……」

“It is a good thing to have had a friend, even if one
is about to die. I, for instance, am very glad to have
had a fox as a friend…”

ぼくはかんがえた。『この
子、あぶないってことに気づ
いてない。はらぺこにも、か
らからにも、ぜったいならな
いんだ。ちょっとお日さまが
あれば、それでじゅうぶ
ん……』

“He has no way of guessing the danger,” I said to
myself. “He has never been either hungry or thirsty.
A li�le sunshine is all he needs…”

ところが、その子はぼくを見
つめて、そのかんがえにへん
じをしたんだ。

But he looked at me steadily, and replied to my
thought:

「ぼくだって、のどはからか
らだよ……井戸いどをさがそ
う……」

“I am thirsty, too. Let us look for a well…”

ぼくは、だるそうにからだを
うごかした。井戸をさがすな
んて、ばかばかしい。はても
しれない、このさばくで。そ
れなのに、そう、ぼくたちは
あるきだした。

I made a gesture of weariness. It is absurd to look
for a well, at random, in the immensity of the
desert. But nevertheless we started walking.
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ずーっと、だんまりあるいて
いくと、夜がおちて、星がぴ
かぴかしはじめた。ぼくは、
とろんとしながら、星をなが
めた。のどがからからで、ぼ
うっとする。王子くんのこと
ばがうかんでは、ぐるぐるま
わる。

When we had trudged along for several hours, in
silence, the darkness fell, and the stars began to
come out. Thirst had made me a li�le feverish, and
I looked at them as if I were in a dream. The li�le
prince’s last words came reeling back into my
memory:

「じゃあ、きみものどがから
から？」と、ぼくはきいた。

“Then you are thirsty, too?” I demanded.

でも、きいたことにはこたえ
ず、その子はこういっただけ
だった。

But he did not reply to my ques�on. He merely said
to me:

「水は、心にもいいんだ
よ……」

“Water may also be good for the heart…”

ぼくは、どういうことかわか
らなかったけど、なにもいわ
なかった……きかないほうが
いいんだと、よくわかってい
た。

I did not understand this answer, but I said nothing.
I knew very well that it was impossible to cross-
examine him.

その子はへとへとだった。す
わりこむ。ぼくもその子のそ
ばにすわりこむ。しーんとし
たあと、その子はこうもいっ
た。

He was �red. He sat down. I sat down beside him.
And, a�er a li�le silence, he spoke again:

「星がきれいなのは、見えな
い花があるから……」

“The stars are beau�ful, because of a flower that
cannot be seen.”
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ぼくは〈そうだね〉とへんじ
をして、月のもと、だんま
り、すなのでこぼこをながめ
る。

I replied, “Yes, that is so.” And, without saying
anything more, I looked across the ridges of sand
that were stretched out before us in the moonlight.

「さばくは、うつくしい。」
と、その子はことばをつづけ
た……

“The desert is beau�ful,” the li�le prince added.

まさに、そのとおりだった。
ぼくはいつでも、さばくがこ
いしかった。なにも見えな
い。なにもきこえない。それ
でも、なにかが、しんとする
なかにも、かがやいてい
る……

And that was true. I have always loved the desert.
One sits down on a desert sand dune, sees nothing,
hears nothing. Yet through the silence something
throbs, and gleams…

王子くんはいった。「さばく
がうつくしいのは、どこかに
井戸をかくしてるから……」

“What makes the desert beau�ful,” said the li�le
prince, “is that somewhere it hides a well…”
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ぼくは、どきっとした。ふい
に、なぜ、すながかがやいて
るのか、そのなぞがとけたん
だ。ぼくが、ちいさなおとこ
の子だったころ、古いやしき
にすんでいた。そのやしきの
いいつたえでは、たからもの
がどこかにかくされているら
しい。もちろん、だれひとり
として、それを見つけてない
し、きっと、さがすひとさえ
いなかった。でも、そのいい
つたえのおかげで、その家ま
るごと、まほうにかかったん
だ。その家に、かくされたひ
みつがある。どこか、おくそ
こに……

I was astonished by a sudden understanding of that
mysterious radia�on of the sands. When I was a
li�le boy I lived in an old house, and legend told us
that a treasure was buried there. To be sure, no one
had ever known how to find it; perhaps no one had
ever even looked for it. But it cast an enchantment
over that house. My home was hiding a secret in
the depths of its heart…

「そうか。」と、ぼくは王子
くんにいった。「あの家と
か、あの星とか、あのさばく
が気になるのは、そう、なに
かをうつくしくするものは、
目に見えないんだ！」

“Yes,” I said to the li�le prince. “The house, the
stars, the desert — what gives them their beauty is
something that is invisible!”

「うれしいよ。」と、その子
はいった。「きみも、ぼくの
キツネとおなじこといって
る。」

“I am glad,” he said, “that you agree with my fox.”
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王子くんがねつくと、ぼくは
すぐさま、その子をだっこし
て、またあるきはじめた。ぼ
くは、むねがいっぱいだっ
た。なんだか、こわれやすい
たからものを、はこんでるみ
たいだ。きっと、これだけこ
われやすいものは、ちきゅう
のどこにもない、とさえかん
じる。

As the li�le prince dropped off to sleep, I took him
in my arms and set out walking once more. I felt
deeply moved, and s�rred. It seemed to me that I
was carrying a very fragile treasure. It seemed to
me, even, that there was nothing more fragile on
all Earth.

ぼくは、月あかりのもと、じ
っと見た。その子の青白いお
でこ、つむった目、風にゆれ
るふさふさのかみの毛。ぼく
はこうおもう。ここで見てい
るのは、ただの〈から〉。い
ちばんだいじなものは、目に
見えない……

In the moonlight I looked at his pale forehead, his
closed eyes, his locks of hair that trembled in the
wind, and I said to myself:
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ちょっとくちびるがあいて、
その子がほほえみそうになっ
た。そのとき、ぼくはつづけ
て、こうかんがえていた。
『ねむってる王子くんに、こ
んなにもぐっとくるのは、こ
の子が花にまっすぐだから。
花のすがたが、この子のなか
で、ねむってても、ランプの
ほのおみたく、きらきらして
るから……』そのとき、これ
こそ、もっともっとこわれや
すいものなんだ、って気がつ
いた。この火を、しっかりま
もらなくちゃいけない。風が
びゅんとふけば、それだけで
きえてしまう……

“What I see here is nothing but a shell. What is
most important is invisible…” As his lips opened
slightly with the suspicion of a half-smile, I said to
myself, again: “What moves me so deeply, about
this li�le prince who is sleeping here, is his loyalty
to a flower — the image of a rose that shines
through his whole being like the flame of a lamp,
even when he is asleep…” And I felt him to be more
fragile s�ll. I felt the need of protec�ng him, as if he
himself were a flame that might be ex�nguished by
a li�le puff of wind…

そうして、そんなふうにある
くうち、ぼくは井戸を見つけ
た。夜あけのことだった。

And, as I walked on so, I found the well, at
daybreak.

25 XXV

王子くんはいった。「ひとっ
て、はやいきかんしゃにむち
ゅうだけど、じぶんのさがし
ものはわかってない。という
ことは、そわそわして、ぐる
ぐるまわってるだけ。」

“Men,” said the li�le prince, “set out on their way
in express trains, but they do not know what they
are looking for. Then they rush about, and get
excited, and turn round and round…”

さらにつづける。 And he added:
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「そんなことしなくていいの
に……」

“It is not worth the trouble…”

ぼくたちが行きあたった井戸
は、どうもサハラさばくの井
戸っぽくはなかった。さばく
の井戸っていうのは、さばく
のなかで、かんたんな穴がぽ
こっとあいてるだけ。ここに
あるのは、どうも村の井戸っ
ぽい。でも、村なんてどこに
もないし、ぼくは、ゆめかと
おもった。

The well that we had come to was not like the wells
of the Sahara. The wells of the Sahara are mere
holes dug in the sand. This one was like a well in a
village. But there was no village here, and I thought
I must be dreaming…

「おかしい。」と、ぼくは王
子くんにいった。「みんなそ
ろってる。くるくる、おけ、
ロープ……」

“It is strange,” I said to the li�le prince. “Everything
is ready for use: the pulley, the bucket, the rope…”

その子はわらって、ロープを
手にとり、くるくるをまわし
た。するときぃきぃと音がし
た。風にごぶさたしてる、か
ざみどりみたいな音だった。

He laughed, touched the rope, and set the pulley to
working. And the pulley moaned, like an old
weathervane which the wind has long since
forgo�en.
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「きこえるよね。」と王子く
んはいった。「ぼくらのおか
げで、この井戸がめざめて、
うたをうたってる……」

“Do you hear?” said the li�le prince. “We have
wakened the well, and it is singing…”

ぼくは、その子にむりをさせ
たくなかった。

I did not want him to �re himself with the rope.

「かして。」と、ぼくはいっ
た。「きみには、きつすぎ
る。」

“Leave it to me,” I said. “It is too heavy for you.”
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そろりそろり、ぼくは、おけ
をふちのところまでひっぱり
上げて、たおれないよう、し
っかりおいた。ぼくの耳で
は、くるくるがうたいつづけ
ていて、まだゆらゆらしてる
水の上では、お日さまがふる
えて見えた。

I hoisted the bucket slowly to the edge of the well
and set it there — happy, �red as I was, over my
achievement. The song of the pulley was s�ll in my
ears, and I could see the sunlight shimmer in the
s�ll trembling water.

「この水がほしい。」と王子
くんがいった。「のませてち
ょうだい……」

“I am thirsty for this water,” said the li�le prince.
“Give me some of it to drink…”

そのとき、ぼくはわかった。
その子のさがしものが！

And I understood what he had been looking for.

ぼくは、その子の口もとま
で、おけをもちあげた。その
子は、目をつむりながら、ご
くっとのんだ。おいわいの日
みたいに、気もちよかった。
その水は、ただののみものと
は、まったくべつのものだっ
た。この水があるのは、星空
のしたをあるいて、くるくる
のうたがあって、ぼくがうで
をふりしぼったからこそなん
だ。この水は、心にいい。

I raised the bucket to his lips. He drank, his eyes
closed. It was as sweet as some special fes�val
treat. This water was indeed a different thing from
ordinary nourishment. Its sweetness was born of
the walk under the stars, the song of the pulley, the
effort of my arms. It was good for the heart, like a
present.
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プレゼントみたいだ。ぼく
が、ちいさなおとこの子だっ
たころ。クリスマスツリーが
きらきらしてて、夜ミサのお
んがくがあって、みんな気も
ちよくにこにこしてたからこ
そ、ぼくのもらった、あのク
リスマスプレゼントは、あん
なふうに、きらきらかがやい
ていたんだ。

When I was a li�le boy, the lights of the Christmas
tree, the music of the Midnight Mass, the
tenderness of smiling faces, used to make up, so,
the radiance of the gi�s I received.

王子くんがいった。「きみん
とこのひとは、5000本ものバ
ラをひとつの庭でそだてて
る……で、さがしものは見つ
からない……」

“The men where you live,” said the li�le prince,
“raise five thousand roses in the same garden —
and they do not find in it what they are looking for.”

「見つからないね。」と、ぼ
くはうなずく……

“They do not find it,” I replied.

「それなのに、さがしもの
は、なにか１りんのバラと
か、ちょっとの水とかのなか
に見つかったりする……」

“And yet what they are looking for could be found
in one single rose, or in a li�le water.”

「そのとおり。」と、ぼくは
うなずく。

“Yes, that is true,” I said.

王子くんはつづける。 And the li�le prince added:

「でも、目じゃまっくらだ。
心でさがさなくちゃいけな
い。」

“But the eyes are blind. One must look with the
heart…”

141

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 142/169



あのときの王子くん

ぼくは水をのんだ。しんこき
ゅうする。さばくは、夜あけ
で、はちみつ色だった。ぼく
もうれしかった、はちみつ色
だったから。もう、むりをし
なくてもいいんだ……

I had drunk the water. I breathed easily. At sunrise
the sand is the color of honey. And that honey color
was making me happy, too. What brought me,
then, this sense of grief?

「ねぇ、やくそくをまもって
よ。」と、王子くんはぽつり
といって、もういちど、ぼく
のそばにすわった。

“You must keep your promise,” said the li�le
prince, so�ly, as he sat down beside me once more.

「なんのやくそく？」 “What promise?”

「 ほ ら …… ヒ ツ ジ の く ち
わ……ぼくは、花におかえし
しなくちゃなんないんだ！」

“You know — a muzzle for my sheep… I am
responsible for this flower…”

ぼくはポケットから、ためし
にかいた絵をとりだした。王
子くんはそれを見ると、わら
いながら、こういった。

I took my rough dra�s of drawings out of my
pocket. The li�le prince looked them over, and
laughed as he said:

「きみのバオバブ、ちょっと
キャベツっぽい……」

“Your baobabs — they look a li�le like cabbages.”

「えっ！」
バオバブはいいできだとおも
っていたのに！

“Oh!”
I had been so proud of my baobabs!

「 き み の キ ツ ネ …… こ の
耳 …… ち ょ っ と ツ ノ っ ぽ
い……ながすぎるよ！」

“Your fox — his ears look a li�le like horns; and
they are too long.”
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その子は、からからとわらっ
た。

And he laughed again.

「そんなこといわないでよ、
ぼうや。ぼくは、なかの見え
ないボアと、なかの見えるボ
アしか、絵ってものをしらな
いんだ。」

“You are not fair, li�le prince,” I said. “I don’t know
how to draw anything except boa constrictors from
the outside and boa constrictors from the inside.”

「ううん、それでいいの。子
どもはわかってる。」

“Oh, that will be all right,” he said, “children
understand.”

そんなわけで、ぼくは、えん
ぴつでくちわをかいた。それ
で、その子にあげたんだけ
ど、そのとき、なぜだか心が
くるしくなった。

So then I made a pencil sketch of a muzzle. And as I
gave it to him my heart was torn.

「ねぇ、ぼくにかくれて、な
にかしようとしてる……？」

“You have plans that I do not know about,” I said.

でも、その子はそれにこたえ
ず、こう、ぼくにいった。

But he did not answer me.

「ほら、ぼく、ちきゅうにお
っこちて……あしたで１年に
なるんだ……」

He said to me, instead:
“You know — my descent to the earth… Tomorrow
will be its anniversary.”

そのあと、だんまりしてか
ら、

Then, a�er a silence, he went on:

「ここのちかくにおっこちた
んだ……」

“I came down very near here.”
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といって、かおをまっ赤にし
た。

And he flushed.

そのとき、また、なぜだかわ
からないけど、へんにかなし
い気もちになった。

And once again, without understanding why, I had a
queer sense of sorrow.

それなのに、ぼくはきいてみ
たくなったんだ。
「じゃあ、１しゅうかんま
え、ぼくときみがであったあ
のあさ、きみがあんなふう
に、ひとのすむところのはる
かかなた、ひとりっきりであ
るいていたのは、たまたまじ
ゃないってこと※(感嘆符疑
問符、1-8-78)　きみは、お
っこちたところに、もどって
るんだね？」

One ques�on, however, occurred to me:
“Then it was not by chance that on the morning
when I first met you — a week ago — you were
strolling along like that, all alone, a thousand miles
from any inhabited region? You were on the your
back to the place where you landed?”

王子くんは、もっと赤くなっ
た。

The li�le prince flushed again.

ぼくは、ためらいつつもつづ
けた。

And I added, with some hesitancy:

「もしかして、１年たった
ら……？」

“Perhaps it was because of the anniversary?”
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王子くんは、またまたまっ赤
になった。しつもんにはこた
えなかったけど、でも、赤く
なるってことは、〈うん〉っ
ていってるのとおんなじって
ことだから、だから。

The li�le prince flushed once more. He never
answered ques�ons — but when one flushes does
that not mean “Yes”?

「ねぇ！」と、ぼくはいっ
た。「だいじょうぶ……？」

“Ah,” I said to him, “I am a li�le frightened — ”

それでも、その子はこたえな
かった。

But he interrupted me.

「きみは、もう、やることを
やらなくちゃいけない。じぶ
んのからくりのところへかえ
らなきゃいけない。ぼくは、
ここでまってる。あしたの
夜、かえってきてよ……」

“Now you must work. You must return to your
engine. I will be wai�ng for you here. Come back
tomorrow evening…”

どうしても、ぼくはおちつけ
なかった。キツネをおもいだ
したんだ。だれであっても、
なつけられたら、ちょっとな
いてしまうものなのかもしれ
ない……

But I was not reassured. I remembered the fox. One
runs the risk of weeping a li�le, if one lets himself
be tamed…
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26 XXVI

井戸のそばに、こわれた古い
石のかべがあった。つぎの日
の夕がた、ぼくがやることを
やってもどってくると、とお
くのほうに、王子くんがその
かべの上にすわって、足をぶ
らんとさせているのが見え
た。その子のはなしごえもき
こえてくる。

Beside the well there was the ruin of an old stone
wall. When I came back from my work, the next
evening, I saw from some distance away my li�le
price si�ng on top of a wall, with his feet dangling.
And I heard him say:

「じゃあ、きみはおぼえてな
いの？」と、その子はいっ
た。「ちがうって、ここ
は！」

“Then you don’t remember. This is not the exact
spot.”

その子のことばに、なにかが
へんじをしているみたいだっ
た。

Another voice must have answered him, for he
replied to it:

「そうだけど！　そう、きょ
うなんだけど、ちがうんだっ
て、ここじゃないんだ……」

“Yes, yes! It is the right day, but this is not the
place.”

ぼくは、かべのほうへあるい
ていった。けれど、なにも見
えないし、なにもきこえな
い。それでも、王子くんはま
たことばをかえしていた。

I con�nued my walk toward the wall. At no �me did
I see or hear anyone. The li�le prince, however,
replied once again:

146

7/10/24, 12:03 p.m. le_petit_prince_ja_en

about:blank 147/169



The Li�le Prince

「……そうだよ。さばくにつ
いた、ぼくの足あとが、どこ
からはじまってるかわかるで
しょ。きみはまつだけでいい
の。ぼくは、きょうの夜、そ
こにいるから。」

“ — Exactly. You will see where my track begins, in
the sand. You have nothing to do but wait for me
there. I shall be there tonight.”

ぼくは、かべから20メートル
のところまできたけど、まだ
なにも見えない。

I was only twenty meters from the wall, and I s�ll
saw nothing.

王子くんは、だんまりしたあ
と、もういちどいった。

A�er a silence the li�le prince spoke again:

「きみのどくは、だいじょう
ぶなの？　ほんとに、じわじ
わくるしまなくてもいいんだ
よね？」

“You have good poison? You are sure that it will not
make me suffer too long?”

ぼくは心がくるしくなって、
たちどまったけれど、どうし
てなのか、やっぱりわからな
かった。

I stopped in my tracks, my heart torn asunder; but
s�ll I did not understand.

「とにかく、もう行って
よ。」と、その子はいった。
「 …… ぼ く は 下 り た い ん
だ！」

“Now go away,” said the li�le prince. “I want to get
down from the wall.”
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そのとき、ぼくは気になっ
て、かべの下のあたりをのぞ
きこんでみた。ぼくは、とび
あがった。なんと、そこにい
たのは、王子くんのほうへシ
ャーっとかまえている、きい
ろいヘビが１ぴき。ひとを30
びょうでころしてしまうやつ
だ。

I dropped my eyes, then, to the foot of the wall —
and I leaped into the air. There before me, facing
the li�le prince, was one of those yellow snakes
that take just thirty seconds to bring your life to an
end.
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ぼくはピストルをうとうと、
けんめいにポケットのなかを
さぐりながら、かけ足でむか
った。だけど、ぼくのたてた
音に気づいて、ヘビはすなの
なかへ、ふんすいがやむみた
いに、しゅるしゅるとひっこ
んでしまった。それからは、
いそぐようでもなく、石のあ
いだをカシャカシャとかるい
音をたてながら、すりぬけて
いった。

Even as I was digging into my pocked to get out my
revolver I made a running step back. But, at the
noise I made, the snake let himself flow easily
across the sand like the dying spray of a fountain,
and, in no apparent hurry, disappeared, with a light
metallic sound, among the stones.

ぼくは、なんとかかべまでい
って、かろうじてその子をう
けとめた。ぼくのぼうや、ぼ
くの王子くん。かおが、雪の
ように青白い。

I reached the wall just in �me to catch my li�le man
in my arms; his face was white as snow.

「いったいどういうこと！　
さっき、きみ、ヘビとしゃべ
ってたよね！」

“What does this mean?” I demanded. “Why are
you talking with snakes?”
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ぼくは、その子のいつもつけ
ているマフラーをほどいた。
こめかみをしめらせ、水をの
ませた。とにかく、ぼくはも
うなにもきけなかった。その
子は、おもいつめたようす
で、ぼくのことをじっと見
て、ぼくのくびにすがりつい
た。その子のしんぞうのどき
どきがつたわってくる。てっ
ぽうにうたれて死んでゆく鳥
みたいに、よわよわしい。そ
の子はいう。

I had loosened the golden muffler that he always
wore. I had moistened his temples, and had given
him some water to drink. And now I did not dare
ask him any more ques�ons. He looked at me very
gravely, and put his arms around my neck. I felt his
heart bea�ng like the heart of a dying bird, shot
with someone’s rifle…

「うれしいよ、きみは、じぶ
んのからくりにたりないもの
を見つけたんだね。もう、き
みんちにかえってゆける
ね……」

“I am glad that you have found what was the
ma�er with your engine,” he said. “Now you can go
back home — ”

「どうして、わかるの？」 “How do you know about that?”

ぼくは、ちょうど知らせにく
るところだった。かんがえて
たよりも、やるべきことがう
まくいったんだ、って。

I was just coming to tell him that my work had been
successful, beyond anything that I had dared to
hope.

その子は、ぼくのきいたこと
にはこたえなかったけど、こ
うつづけたんだ。

He made no answer to my ques�on, but he added:

「ぼくもね、きょう、ぼくん
ちにかえるんだ……」

“I, too, am going back home today…”
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それから、さみしそうに、 Then, sadly —

「はるかにずっととおいとこ
ろ……はるかにずっとむずか
しいけど……」

“It is much farther… It is much more difficult…”

ぼくは、ひしひしとかんじ
た。なにか、とんでもないこ
とがおころうとしている。ぼ
くは、その子をぎゅっとだき
しめた。ちいさな子どもにす
るみたいに。なのに、それな
のに、ぼくには、その子がす
るっとぬけでて、穴におちて
しまうような気がした。ぼく
には、それをとめる力もな
い……

I realized clearly that something extraordinary was
happening. I was holding him close in my arms as if
he were a li�le child; and yet it seemed to me that
he was rushing headlong toward an abyss from
which I could do nothing to restrain him…

その子は、とおい目で、なに
かをちゃんと見ていた。

His look was very serious, like some one lost far
away.

「きみのヒツジがあるし、ヒ
ツジのためのはこもあるし、
くちわもある……」

“I have your sheep. And I have the sheep’s box. And
I have the muzzle…”

そういって、その子は、さみ
しそうにほほえんだ。

And he gave me a sad smile.

ぼくは、ただじっとしてい
た。その子のからだが、ちょ
っとずつほてっていくのがわ
かった。

I waited a long �me. I could see that he was
reviving li�le by li�le.
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「 ぼ う や 、 こ わ い ん だ
ね……」

“Dear li�le man,” I said to him, “you are afraid…”

こわいのは、あたりまえなの
に！　でも、その子は、そっ
とわらって、

He was afraid, there was no doubt about that. But
he laughed lightly.

「夜になれば、はるかにずっ
とこわくなる……」

“I shall be much more afraid this evening…”

もうどうしようもないんだっ
ておもうと、ぼくはまた、ぞ
っとした。ぼくは、このわら
いごえが、もうぜったいにき
けないなんて、どうしても、
うけいれることができなかっ
た。このわらいごえが、ぼく
にとって、さばくのなかの水
くみ場のようなものだったん
だ。

Once again I felt myself frozen by the sense of
something irreparable. And I knew that I could not
bear the thought of never hearing that laughter any
more. For me, it was like a spring of fresh water in
the desert.

「ぼうや、ぼくはもっと、き
みのわらいごえがききたい
よ……」

“Li�le man,” I said, “I want to hear you laugh
again.”

でも、その子はいった。 But he said to me:

「夜がくれば、１年になる。
ぼくの星が、ちょうど、１年
まえにおっこちたところの上
にくるんだ……」

“Tonight, it will be a year… My star, then, can be
found right above the place where I came to the
Earth, a year ago…”
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「ぼうや、これはわるいゆめ
なんだろ？　ヘビのことも、
会 う こ と も 、 星 の こ と
も……」

“Li�le man,” I said, “tell me that it is only a bad
dream — this affair of the snake, and the mee�ng-
place, and the star…”

でも、その子は、ぼくのきい
たことにこたえず、こういっ
た。

But he did not answer my plea.

「だいじなものっていうの
は、見えないんだ……」

He said to me, instead:
“The thing that is important is the thing that is not
seen…”

「そうだね……」 “Yes, I know…”

「それは花もおんなじ。きみ
がどこかの星にある花をすき
になったら、夜、空を見るの
がここちよくなる。どの星に
もみんな、花がさいてるん
だ……」

“It is just as it is with the flower. If you love a flower
that lives on a star, it is sweet to look at the sky at
night. All the stars are a-bloom with flowers…”

「そうだね……」 “Yes, I know…”

「それは水もおんなじ。きみ
がぼくにのませてくれた水
は、まるで音楽おんがくみた
いだった。くるくるとロープ
のおかげ……そうでしょ……
よかったよね……」

“It is just as it is with the water. Because of the
pulley, and the rope, what you gave me to drink
was like music. You remember — how good it was.”

「そうだね……」 “Yes, I know…”
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「きみは、夜になると、星空
をながめる。ぼくんちはちい
さすぎるから、どれだかおし
えてあげられないんだけど、
かえって、そのほうがいいん
だ。ぼくの星っていうのは、
きみにとっては、あのたくさ
んのうちのひとつ。だから、
どんな星だって、きみは見る
のがすきになる……みんなみ
んな、きみの友だちになる。
そうして、ぼくはきみに、お
くりものをするんだよ……」

“And at night you will look up at the stars. Where I
live everything is so small that I cannot show you
where my star is to be found. It is be�er, like that.
My star will just be one of the stars, for you. And so
you will love to watch all the stars in the heavens…
they will all be your friends. And, besides, I am
going to make you a present…”

その子は、からからとわらっ
た。

He laughed again.

「ねぇ、ぼうや、ぼうや。ぼ
くは、そのわらいごえが大す
きなんだ！」

“Ah, li�le prince, dear li�le prince! I love to hear
that laughter!”

「うん、それがぼくのおくり
もの……水とおんなじ……」

“That is my present. Just that. It will be as it was
when we drank the water…”

「どういうこと？」 “What are you trying to say?”
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「ひとには、みんなそれぞれ
にとっての星があるんだ。た
びびとには、星は目じるし。
ほかのひとにとっては、ほん
のちいさなあかりにすぎな
い。あたまのいいひとにとっ
ては、しらべるものだし、あ
のしごとにんげんにとって
は、お金のもと。でも、そう
いう星だけど、どの星もみん
な、なんにもいわない。で、
きみにも、だれともちがう星
があるんだよ……」

“All men have the stars,” he answered, “but they
are not the same things for different people. For
some, who are travelers, the stars are guides. For
others they are no more than li�le lights in the sky.
For others, who are scholars, they are problems.
For my businessman they were wealth. But all
these stars are silent. You — you alone — will have
the stars as no one else has them — ”

「どういう、こと？」 “What are you trying to say?”

「夜、空をながめたとき、そ
のどれかにぼくがすんでるん
だから、そのどれかでぼくが
わらってるんだから、きみに
とっては、まるで星みんなが
わらってるみたいになる。き
みには、わらってくれる星空
があるってこと！」

“In one of the stars I shall be living. In one of them I
shall be laughing. And so it will be as if all the stars
were laughing, when you look at the sky at night…
You — only you — will have stars that can laugh!”

その子は、からからとわらっ
た。

And he laughed again.
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「だから、きみの心がいえた
ら（ひとの心はいつかはいえ
るものだから）、きみは、ぼ
くとであえてよかったってお
もうよ。きみは、いつでもぼ
くの友だち。きみは、ぼくと
いっしょにわらいたくてたま
らない。だから、きみはとき
どき、まどをあける、こんな
ふうに、たのしくなりたく
て……

“And when your sorrow is comforted (�me soothes
all sorrows) you will be content that you have
known me. You will always be my friend. You will
want to laugh with me. And you will some�mes
open your window, so, for that pleasure…

だから、きみの友だちはびっ
くりするだろうね、じぶんの
まえで、きみが空を見ながら
わらってるんだもん。そうし
たら、きみはこんなふうにい
う。『そうだ、星空は、いつ
だってぼくをわらわせてくれ
る！』だから、そのひとたち
は、きみのあたまがおかしく
なったとおもう。ぼくはきみ
に、とってもたちのわるいい
たずらをするってわけ……」

And your friends will be properly astonished to see
you laughing as you look up at the sky! Then you
will say to them, ‘Yes, the stars always make me
laugh!’ And they will think you are crazy. It will be a
very shabby trick that I shall have played on you…”

そして、からからとわらっ
た。

And he laughed again.

「星空のかわりに、からから
わらう、ちいさなすずを、た
くさんあげたみたいなもんだ
ね……」

“It will be as if, in place of the stars, I had given you
a great number of li�le bells that knew how to
laugh…”
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からからとわらった。それか
らまた、ちゃんとしたこえ
で。

And he laughed again. Then he quickly became
serious:

「夜には……だから……来な
いで。」

“Tonight — you know… Do not come.”

「きみを、ひとりにはしな
い。」

“I shall not leave you,” I said.

「ぼく、ぼろぼろに見えるけ
ど……ちょっと死にそうに見
えるけど、そういうものなん
だ。見に来ないで。そんなこ
としなくていいから……」

“I shall look as if I were suffering. I shall look a li�le
as if I were dying. It is like that. Do not come to see
that. It is not worth the trouble…”

「きみを、ひとりにはしな
い。」

“I shall not leave you.”

でも、その子は気になるよう
だった。

But he was worried.

「あのね……ヘビがいるんだ
よ。きみにかみつくといけな
いから……ヘビっていうの
は、すぐおそいかかるから、
ほしいままに、かみつくかも
しれない……」

“I tell you — it is also because of the snake. He
must not bite you. Snakes — they are malicious
creatures. This one might bite you just for fun…”

「きみを、ひとりにはしな
い。」

“I shall not leave you.”
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でも、ふっと、その子はおち
ついて、

But a thought came to reassure him:

「そっか、どくは、またかみ
つくときには、もうなくなっ
てるんだ……」

“It is true that they have no more poison for a
second bite.”

あの夜、ぼくは、あの子がま
たあるきはじめたことに気が
つかなかった。あの子は、音
もなくぬけだしていた。ぼく
がなんとかおいつくと、あの
子は、わき目もふらず、はや
足であるいていた。あの子は
ただ、こういった。

That night I did not see him set out on his way. He
got away from me without making a sound. When I
succeeded in catching up with him he was walking
along with a quick and resolute step. He said to me
merely:

「あっ、来たんだ……」 “Ah! You are there…”

それから、あの子はぼくの手
をとったんだけど、またなや
みだした。

And he took me by the hand. But he was s�ll
worrying.

「だめだよ。きみがきずつく
だけだよ。ぼくは死んだみた
いに見えるけど、ほんとうは
そうじゃない……」

“It was wrong of you to come. You will suffer. I shall
look as if I were dead; and that will not be true…”

ぼくは、なにもいわない。 I said nothing.

「わかるよね。とおすぎるん
だ。ぼくは、このからだをも
っていけないんだ。おもすぎ
るんだ。」

“You understand… it is too far. I cannot carry this
body with me. It is too heavy.”
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ぼくは、なにもいわない。 I said nothing.

「でもそれは、ぬぎすてた、
ぬけがらとおんなじ。ぬけが
ら な ら 、 せ つ な く は な
い……」

“But it will be like an old abandoned shell. There is
nothing sad about old shells…”

ぼくは、なにもいわない。 I said nothing.

あの子は、ちょっとしずん
だ。でもまた、こえをふりし
ぼった。

He was a li�le discouraged. But he made one more
effort:

「すてきなこと、だよね。ぼ
くも、星をながめるよ。星は
みんな、さびたくるくるのつ
いた井戸なんだ。星はみん
な、ぼくに、のむものをそそ
いでくれる……」

“You know, it will be very nice. I, too, shall look at
the stars. All the stars will be wells with a rusty
pulley. All the stars will pour out fresh water for me
to drink…”

ぼくは、なにもいわない。 I said nothing.

「すっごくたのしい！　きみ
には５おくのすずがあって、
ぼくには５おくの水くみ場が
ある……」

“That will be so amusing! You will have five
hundred million li�le bells, and I shall have five
hundred million springs of fresh water…”

そしてその子も、なにもいわ
ない。だって、ないていたん
だから……

And he too said nothing more, because he was
crying…

「ここだよ。ひとりで、ある
かせて。」

“Here it is. Let me go on by myself.”
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そういって、あの子はすわり
こんだ。こわかったんだ。

And he sat down, because he was afraid.

あの子は、こうつづけた。 Then he said, again:
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「わかるよね……ぼくの花
に……ぼくは、かえさなきゃ
いけないんだ！　それに、あ
の子はすっごくかよわい！　
それに、すっごくむじゃき！　
まわりからみをまもるのは、
つまらない、よっつのト
ゲ……」

“You know — my flower… I am responsible for her.
And she is so weak! She is so naïve! She has four
thorns, of no use at all, to protect herself against all
the world…”

ぼくもすわりこんだ。もう立
ってはいられなかった。あの
子はいった。

I too sat down, because I was not able to stand up
any longer.

「ただ……それだけ……」 “There now — that is all…”

あの子はちょっとためらっ
て、そのあと立ち上がった。
１ぽだけ、まえにすすむ。ぼ
くはうごけなかった。

He s�ll hesitated a li�le; then he got up. He took
one step. I could not move.

なにかが、きいろくひかった
だけだった。くるぶしのちか
く。あの子のうごきが、いっ
しゅんだけとまった。こえも
なかった。あの子は、そうっ
とたおれた。木がたおれるよ
うだった。音さえもしなかっ
た。すなのせいだった。

There was nothing but a flash of yellow close to his
ankle. He remained mo�onless for an instant. He
did not cry out. He fell as gently as a tree falls.
There was not even any sound, because of the
sand.
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27 XXVII

いまとなっては、あれもも
う、６年まえのこと。……ぼ
くは、このできごとを、いま
までだれにもはなさなかっ
た。ひこうきなかまは、ぼく
のかおをみて、ぶじにかえっ
てきたことをよろこんでくれ
た。ぼくは、せつなかったけ
ど、あいつらには、こういっ
た。「いやあ、こりごりだ
よ……」

And now six years have already gone by… I have
never yet told this story. The companions who met
me on my return were well content to see me alive.
I was sad, but I told them: “I am �red.”
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もういまでは、ぼくの心も、
ちょっといえている。その、
つまり……まったくってわけ
じゃない。でも、ぼくにはよ
くわかっている。あの子は、
じぶんの星にかえったんだ。
だって、夜があけても、あの
子のからだは、どこにも見あ
たらなかったから。からだ
は、そんなにおもくなかった
んだろう……。そして、ぼく
は夜、星に耳をかたむけるの
がすきになった。５おくのす
ずとおんなじなんだ……

Now my sorrow is comforted a li�le. That is to say
— not en�rely. But I know that he did go back to his
planet, because I did not find his body at daybreak.
It was not such a heavy body… and at night I love to
listen to the stars. It is like five hundred million li�le
bells…

でも、ほんとに、とんでもな
いこともおこってしまった。
くちわをあの王子くんにかい
てあげたんだけど、ぼくはそ
れに、かわのひもをかきたす
のをわすれていたんだ！　そ
んなんじゃどうやっても、ヒ
ツジをつなぐことはできな
い。なので、ぼくは、かんが
えこんでしまう。『あの子の
星では、どういうことになっ
てるんだろう？　ひょっとし
て、ヒツジが花をたべてやし
ないか……』

But there is one extraordinary thing… when I drew
the muzzle for the li�le prince, I forgot to add the
leather strap to it. He will never have been able to
fasten it on his sheep. So now I keep wondering:
what is happening on his planet? Perhaps the
sheep has eaten the flower…
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こうもかんがえる。『あるわ
けない！　あの王子くんは、
じぶんの花をひとばんじゅう
ガラスおおいのなかにかくし
て、ヒツジから目をはなさな
いはずだ……』そうすると、
ぼくはしあわせになる。そし
て、星がみんな、そっとわら
ってくれる。

At one �me I say to myself: “Surely not! The li�le
prince shuts his flower under her glass globe every
night, and he watches over his sheep very
carefully…” Then I am happy. And there is
sweetness in the laughter of all the stars.

また、こうもかんがえる。
『ひとっていうのは、１どや
２ど、気がゆるむけど、それ
があぶないんだ！　あの王子
くんが夜、ガラスのおおいを
わすれてしまったりとか、ヒ
ツジが夜のうちに、こっそり
ぬけでたりとか……』そうす
ると、すずは、すっかりなみ
だにかわってしまう……

But at another �me I say to myself: “At some
moment or other one is absent-minded, and that is
enough! On some one evening he forgot the glass
globe, or the sheep got out, without making any
noise, in the night…” And then the li�le bells are
changed to tears…

すごく、ものすごく、ふしぎ
なことだ。あの王子くんが大
すきなきみたちにも、そして
ぼくにとっても、うちゅうっ
てものが、ただそのどこか
で、どこかしらないところ
で、ぼくたちのしらないヒツ
ジが、ひとつバラをたべる
か、たべないかってだけで、
まったくべつのものになって
しまうんだ……

Here, then, is a great mystery. For you who also
love the li�le prince, and for me, nothing in the
universe can be the same if somewhere, we do not
know where, a sheep that we never saw has — yes
or no? — eaten a rose…
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空を見てみよう。心でかんが
えてみよう。『あのヒツジ
は、あの花をたべたのか
な？』そうしたら、きみたち
は、まったくべつのものが見
えるはずだ……

Look up at the sky. Ask yourselves: is it yes or no?
Has the sheep eaten the flower? And you will see
how everything changes…

そして、おとなのひとは、ぜ
ったい、ひとりもわからな
い。それがすっごくだいじな
んだってことを！

And no grown-up will ever understand that this is a
ma�er of so much importance!

これは、ぼくにとって、せか
いでいちばんきれいで、いち
ばんせつないけしきです。さ
っきのページのものと、おな
じけしきなんですが、きみた
ちによく見てもらいたいか
ら、もういちどかきます。あ
のときの王子くんが、ちじょ
うにあらわれたのは、ここ。
それからきえたのも、ここ。

This is, to me, the loveliest and saddest landscape
in the world. It is the same as that on the preceding
page, but I have drawn it again to impress it on
your memory. It is here that the li�le prince
appeared on Earth, and disappeared.
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しっかり、このけしきを見て
ください。もし、いつかきみ
たちが、アフリカのさばくを
たびしたとき、ここがちゃん
とわかるように。それと、も
し、ここをとおることがあっ
たら、おねがいですから、た
ちどまって、星のしたで、ち
ょっとまってほしいんです！

Look at it carefully so that you will be sure to
recognize it in case you travel some day to the
African desert. And, if you should come upon this
spot, please do not hurry on. Wait for a �me,
exactly under the star.
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もし、そのとき、ひとりの子
どもがきみたちのところへ来
て、からからとわらって、こ
がね色のかみで、しつもんし
てもこたえてくれなかった
ら、それがだれだか、わかる
はずです。そんなことがあっ
たら、どうか！　ぼくの、ひ
どくせつないきもちを、どう
にかしてください。すぐに、
ぼくへ、てがみを書いてくだ
さい。あの子がかえってきた
よ、って……

Then, if a li�le man appears who laughs, who has
golden hair and who refuses to answer ques�ons,
you will know who he is. If this should happen,
please comfort me. Send me word that he has
come back.

1943 1943
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